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The dash —under any letter denotes that it is
to be pronounced as if followed by ng.

EXAMPLES.

ishpimi, as if written ishpiming.
sagiia L “  sagiiang.
shienimyu “ “  ghingkenimung.
gizisp “ « “  gizisong.
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CERTIFICATE.

I hereby certify that this Ojibwa version of the
Book of Common Prayer, being a translation pre-
pared by an Indian Priest appointed by me, is
permitted to be published for use in the Dlocese

. of Duluth.

J. D. MORRISON,
Bishop of Duluth.

WINDAMAGEWIN.

MA su niwindamage, oo Wejibwewisi iu Ma-

mawi Anamiawini Muzinaigun, kaojisitod
gaye odanikunotibigun au bejig Anishinabe
Mekadewikonaye, nin tibinwe gainakonug. Bugi-
dinigudemagud su jimizinakizigudeg jiabijito
dush ima enagokosi enduji ganawendaman
Anamiawin gema iu Diocese of Duluth.

J. D. Morrison,
Bishop of Duluth.

The undersigned presents this version of the
Book of Common Prayer to the Bishop as a faith-
ful and accurate translation into Ojibwa from
the Standard Edition.

Signed, Epwarp C. Kan-O-Sep.

U oma etenig odijinikazowin kibugidinama-
wan iniu Kichimekadewikoniyen oo Ma-
mawi Anamiawini Muzinaigun iu kiyaguamizid
kiojisidod gaye weweni guayuk kianakunotabin
iu chhlmokomankl ayabuduk gaye guekosi
Ojibwe inwewini.
Signed, Epwarp C. Kau-O-Sgp.
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THE ORDER FOR
DAILY MORNING PRAYER

 The Minister shall always begin the Morning Prayer by
{eudiny one or more of the following Sentences of Scrip-
ure. .
f On any day not a Sunday, he may omit the Exhortation
following, saying instead thereof, Let us humbly con-
fess our sins unto Almighty God, and may end the
M.qrnirzg Prayer with the Collect for Grace and 2 Cor.
Tiii. i .
On any day when the Holy Communion is immediately
to follow, the Minister may, at his discretion, pass at
once from the Sentences to the Lord’s Prayer, first pro-
nouncing, The Lord be with you. Answer. And with
thy spirit. Minister. Let us pray.

=

YA au Tebeniget ima okichitwa-anamiewigu-
migo, kakina dush iu aki tabizaniayama-

gut ima enasumit.—Hab. ii: 20.

Nigimiwendum api oou kishewad: kigazhamin
odanimiewigumigo au Tebeniget.—Ps. exxi: 1.

Mano nigigtowinum wenjimagukin nindoni,
gaye nanagadawendumowinun wenjimagukin
ima nindei: mojug taminwendagwudon ima
enasumiyun: O Jehovah, ayawiyun ni mushka-
wiziwin kaya bemadjiyun.—Ps. xix: 14, 15.

Shawenjigewin kigawijaiawigonawu, Gaye iu
Pizaniwawin, onji Kishemaneto au Weiosimn,

“Gaye au Tebeniget Jesus Christ.—Phil. i: 2.

" Anwenindizoyok: ashaigwa ma iu ishpimi duji

ogimawiwin Pasho piayamagut.—

8t. Matt. iii: 2. Advent.
Wawezhetamawik gabiezhat au Tebeniget:

quayukomotawik iu mikan ima bugwudakumig

au Ki-Kishamanidominon.—Isa. xl: 3.

(7)



MORNING PRAYER.

Bina, kibitdumoninim wanishishiin Minwadji-
mowinun, iniu kachemojigenda-
guakin : jitibajimotawintwa kakina
igiu bamatizijig. Ki-nigitumagom su nogom
gizhigukima ototanauj au David, gebimajiuet,
au Christ, au Tebeniget.—St. Luke ii: 10, 11.

Ima wendiji-mokaunk au gizis pinish igo
epungishimok takiche-inendagwut
nindijinikazowin ima ayawad igiu
mayuganishinahbeg, gaye miziwa tasasagiwiche-
gam iu minomagochigun ima nindijinikazowini,
gaye panendagwuk sasagiwichigun, takichi-inen-
dagwut ma nind ijinkazowin ima ayawad igiu
mayug-anishinabeg ikito au Tebeniget.—Mal. 1:2.

Koshkosin, Koshkosin: pizikun mushkawizi-
win. O Zion: pizikun bashigendagwukin geta-
guinun. O Jerusalem.—Isa. lii: 1.

Ganagago gidinanduzim: Kakina kinawa bami-
bumosayag? Inabiyuk kishpin
nasab naninwendamowin auia
ayagwen tibishko nin endodagoyan: Wisagenda-
mowin eji mijishit Kije-manido.—Lam. i: 12.

Gi-abijiba su. Keget su au Tebeniget giabi-
jiba.—St. Mark xvi: 6; St. Luke
xxiv: 34.

Misu nogom oo gijigut kaojitod Tebeniget:
Kiduminawangozimin su gaye kidu-modjizimin.
—Ps. exviii: 24, .

Tu dush uin ayawa au kichi-sasagewijigewi-
nini iwidi ishpimi gaizhat, au su
go Jesus, Oguisun au Kishemanito.

Umba su no, Mushkawinunta iu kidizhituaui-
ninan. Umbe su no, pisongitaenazikunta iu
Shawenjigeuini Namatabiwin iu dush jigushki-
toya iu shawenjigewin.—Heb, iv: 14, 16.

(8)
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MORNING PRAYER.

Onji dush iu oguisimigoyeg, Xishemanito
Ogipiizhinazhawan Ojijagoni iniu
Oguisun ima kitaiwa inwanit.
Abba Nose—(Gal. iv: 6

Ayamagut pemijiwu pazhik sibi wanje-mod-
jigizi ima Okiche-odaniwi Kishemanito, iu
kichetwowbiwin ima odabiuini ou Mayamiui-
ishpanidagozit.—Ps. xlvi: 4

Pipagumiaia su gizhik Azhigonogom, iu api
iniu guaiuk enami-anijin cheanamietagut au
Weosimind ima ojijagoni gaye ima debwawini.
—8t. John iv: 23.

Pinizi, Pinizi, Pinizi, au Tebeniget Kishe-

manlt_o, Gwetamlgwendagozld.—— Trinity Sunday.
Rev. iv: 8.

Whitsunday.

]1—1]1web1z1wm ga—ulchlgad dodg dush iu
enakonigewint gaye iu wanijishininig Ogabimad-
jian iniu ochichagwun.—Ezek. xviii: 27.

Nikikendanum mg nimuji-ijichigawinum, gaye
nibatazewin enasumiyun nasine go niwabundan.
—Ps. 1i: 3

O sasagiwinigowin au Kishemanito, mi iun
gushkendumideewin; kitemadeewin gaye kisa-
dendumowin, O Keshi- Manito, kawin klg'a Aun-
wendazinun.—Ps; li: 17.

Blgobltoyuk kideiwa, ka dush win iniu klda-
gui-winiwan, gaye enasum1gabaw1taw1k au Tebe-
niget Ki-Kishe-manidomiwa; win ma nitashaw-
enjige gaye kitimagenjige, Zibis-kadjikidazo gaye
kiche-shawanjige, gaye Aunwenindizo ano wi-
muji’ dodaged.—Joel ii: 13

Au Tebeniget Ki-Kishe-manidominan odiben-
danun shawendjigewinun gaye abueyeningewinun
ano win go kinawind gi-mujidodawu ka gaye
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MORNING PRAYER:.

ki gibabamitazimin iu odinwawin au Tebeniget
Ki-Kishe-manidominan, chegibimosayungobun
ima odinakonigewini enasumigabawiyu ga-
atumonu.—Dan. ix: 9, 10.

O Jehovah, bashuje-oshin, ima kitimagenjige-
wini: Kawin win ima ki nishkadiziwini, gonima
ki da-gibunaji.—Jer. x: 24; Ps. vi: 1

Ningapazigui, gaye ningaizhanun au Nos, oo
dush ningaina, Nose, Ningimajidotaua au ish-
pimj eat, gaye ima enasumieyun. Kawin dush
keyabi nindepitendagozisi, ninguis cheijiwaugo-
miyumbun.—S¢. Luke xv: 18, 19.

Kago dlbakonaken ki bumltagun O Tebemge-
yun, ka mawin ima enasumiyun awia bemadizit
tadeguayukwadizisi.—Ps. cxliii: 2

Kishpin ikitoyy kawin ni gigishkanzimin
muji-ijiwebiziwin, ki wayejindizomin, ka dush
iudebwewin ki gigishkanzimin, kishpin idush
dibadodumu ki muji ijiwebiziwininanin KXije-
Manido sa debue gaye guayuk-ijiwebizi che
webinumonu ki muji ijiwebiziwininanin, gaye
che piniinuy kakina ki muji ijiwebizinanin.
—1 John i: 8, 9.

 Then the Minister shall say.

Keche-sagiigoyeg wikanisimadog, mojug ki
gaganomigomin Kije-Manido od ikitowin che
wawindumu ki muji ijiwebiziwininanin baya-
taiinukin: gaye che kadosiwu gaye che pudag-
wunishkansiwu enasumit au Mayamawi-mush-
kawizid Kije-Manido ishpimj ki duji kosinan;
meshquut dush che wawindumu che agase-
nimoyn che mindjinaweziyu gaye che wi
naitageyu; ge-onji-dush abueyenimigoyu iniu
ki muji ijiwebiziwiniinanin epich kijewadi-
zit gaye shawendjiged. Gaye ki da-ijichigemin
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MORNING PRAYEN,

nasine ima dabusenimowini che wawindumu
ki bata-ijiwebiziwininanin enasumit Kije-Manido,
memindage dush oo ki daijichigemin api maya-
wandjiitiyungon, che miguechhiwiiweyu on]l
iniu shawendagozewinun wendinamungon ima
onindji, che wawijadjimu, che bizinduma-

" wu iu kechi-pinudinig od ikitowin, gaye che

nundotumawu iniu nendawendagwukin gaye
menosemagukin ima wiauimo gaye ima ochi-
chagoma. Mi dush iu wenji pagoseniminagog,
kinawa minik oma ebieg che widjiwiyeg ima pini-
deewini gaye shawendumitagoziwini iwidi
ogimawubiwini baonzikag ishpimi onji sha-
wendagoziwin, oo che ikitoyu.

A General Confession.

 To be said by the whole Congregation, after the
Minister, all kneeling.

Mayamawi-mushkaweziyun gaye kechi-sha-
wendjigeyun Weosimigoyun; nin gi-wanishino-
min gaye ni gibaketamin ki mikunun tibisko
manishtanishug wenishingig. Onzam mojug nin
gi-nopinadamin ejinundawendumomaguk tibi-
nawe nindeinanin. Nin gi pigobitomin iniu panu-
kin kidinakonigewinun Kawin nin gi- ijichige—
simin iniu ge gl ijichigeyangibunin gaye nin gi
ijichigemin iniu_ge-giijichigesiwangibunin: Ka
gego dush mino-bimadiziwin nin gigishkansimin.
Kin idush, O Tebenigeyun, shawenimishinam
ninawind gegwaduge-muji-ijiwebiziyg. Bimaji
dush igiu, O Kije-Manido, wayawindungig
iniu o muji- 1]1web1z1w1n1wan Neyab pugidin
ima ki sagiiwewini igiu ayanwenmchzod]lg,
nasab iniu ki wawindimagewinun gaiji-wawindu-
mawutwa kakina bemadizidjig onji au Christ
Jesus Tebenimiyungid. Gaye inendun, O Maya-
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MORNING PRAYER.

mawi- shawend]xgeyun Weosumgoyun Win epl-
tenimut, mojug miquenimigoyun, apane che ani-
guayuk-ljlweblzly_a_, gaye che bizani-bimadizi-
va che onji dush kichitwawendjigademaguk
panuk kid ijinikazowin. Amen.

The Declaration of Absolution, or Remission
of Sins.

1 To be made by the Priest alone, standing; the
People still kneeling.

Mayamawi-mushkawizid Kije-Manido, Weosi-
migut iniu Tebeniminu Jesus Christ, nenda--
wenimasig che nibonid meji-ijiwebizinidjin,
awusheme dush nudawenimad che webinuminid
o muji-ijiwebiziwinini che bimadizinid idush,
o-gi-minan gushkiewiziwin gaye o-gi-gaganzomon
o mekadewikonayemun, che windumawanid od
anishinabemun kakina iniu ayanwenindizonidjin,
iu su webinumawindwa o muji-ijiwebiziwiniwan.
Win dush od-abueyenimon kakina wawinge ayan-
wenindizonidjin gaye weweni dayebueendumini-
dijn iu panendagwutinig o minwadjimowin.
Umbe dush nundotamawada che mininu gua-
yuk anwenindizowin gaye iniu Panizinidjin
Ochichagwun, che onji minwendu Nongom
ejichigeyu; che ani piniziyu ge-eko-bimadi-
ziyu: che onji dush oditumu gegapi o ka-
gige mojigiziwin; onji Jesus Christ Tebe-
niminu. Amen.

f Then the Minister sghall kneel, and say the Lord's

Prayer; the People still kneeling, and repeating it with

him, both here, and wheresoever else it is used in Divine
Service. .

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua-
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin
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MORNING PRAYER.

ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam
non gom gijiguk endaso- gmguk ge- midjiya.
Gaye abueyemmlshmam iniu ni mu31 131web1z1
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji-
dodawiyungidjig. Gaye kego ijiwijishikangen
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta
ima muji ayiwishi; Kin mawin ki dibendan iu
ogimawiwin, gaye mushkawiziwin, gaye dush iu
bishigendagoziwin, kaginig kaginig. Amen.
f Then likewise he shall say.

O Tebenigeyun, pakinumawishinam iniu nin-
doninanin.
_ Answer—Gaye nindoninanin  ta-wabundai-
wemaguton eji-wawijenimigoyun.

f Here, all standing up, the Minister shall say.

Ta kiche-bishigendagosi Weosimind, gaye We-
guisimind, gaye Panizid Ochichag.

Answer—Wayeshkut ga-ijiwebuk, gaye nogom
ejiwebuk, gaye kaginig gedani-ijiwebuk, kagige-
kumig. Amen.

Minister—Wawijenimik au Tebeniget.

Answer—Tebeniget od-ijinikazowin tawawij-
endjigadeni.

f Then shall be said or sung the following Anthem; cx-
cept on those days for which other Anthems are ap-
pointed; and except also, when it i8 used in the course
of the Psalms, on the nineteenth day of the month,

Venite, exultemus Domino.

Umbe nanagumotawada au Tebeniget: wawij-
enimada au Meshkawizid Bemadjiinu

Bi-ijada ima enasumit che mamomweyu mo-
jigizitawada che nagumoyu.
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MORNING PRAYER.

Tebeniget ma kichi Kije-Manidowi: gaye
ogimawendagozi dush win kakina manidon.

Ima onindji aki otakonan: gaye eshpagin
wudjiwun win o dibendanun.

Tu kichi kichigumi win od aiim o-gi-ojiton ma:
gaye onindjin gi-ayod, bayengwukumigag.

Umbe shug-ushkltawada gaye nlSlpungOda'
ochichingwanitawada Tebeniget ga-ojiinu.

Win ma ki Manidominan: gaye dush kinawind
od-anishinabemun eshumadjin ki dawimin gaye
o-manishtanishimun.

Shugushkitawik Tebeniget ima piniziwini:
Naningishkayuk enasumit kakina ekiwiyeg.

Pi-ija ma pi-ijja che dibakony o aki: gua-
yuk-dibakonigewini o-ga-iji-dibakonan o aki,
gaye inu anishinaben ima o debuewini.

{ Then shall follow a Portion of the PSALMS, as they are
appointed, or one of the Selections of Psalms. And at
the end of every Psalm, and likewise at the end of the
Venite, Benedic te, Benedictus. Jubilate, may be, and
at the end of the whole Portion, or Selection from the
Psalter, ghall be sung or said the Gloria Patri:

Tabishigendagosi Weosimind, gaye Weguisi-
mind, gaye Panizid Ochichag.

Wayeshkut ga-ijiwebuk, gaye nogom ejiwebuk,
gaye kaginig. gedani-ijiwebuk, apane kagige-
kumig. Amen. )

=

At the end of the whole Portion of the Psalms or Belec-
tion from the Psalter, the Gloria in Excelsis may be
sung or said instead of the Gloria Patri,

Then shall be read the FIRST LESSON, according to the
Table or Calendar. After which shall be said or sung
the following Hymn.

f Note, That before every Lesson, the Minister shall say,
Here beginneth such a Chapter [or Verse of such a
Chapter] of such a Book; und after every Lesson, Here
endeth the First [or the Second] Lesson.

(14)
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MORNING PRAYER.

Te Deum laudamus.

Ki wawijenimigo ‘O Kije-Manido: ki wawinigo
kin awiyun au Tebeniget. ;

Kakina ekiwidjig kid ochichingwanitagog:
Weosimigoyun kaginig bemadiziyun.

Kakina ishpimi duji anishinabeg ki bibagi-
migog: gaye kakina meshkawizidjig ishpimi
eyadjig.

Igiu Chenubug gaye igu Senuphug: mojug ki
bibagimigog.

Paniziyun, Paniziyun, Paniziyun: Tebenige-
yun Kije-Manido debenimutwa igu wequinodjig:

Ishpimi gaye aki moshkinemagut: iu kid ogi-
mawendagoziwin eji-bishigendagwuk. '

Kakina igiun ishpimi kechituawizidjig kikino-
emagunug: ki wawijenimigog.

Igiu meno o wikanisindidjig anwadjigewini-
niwug: ki wawijenimigog.

Igiu meno anamiawin g‘a-onji-nunindjig: ki
wawijenimigog.

Igiu meno w1d0k0dad1d31g enamladJlg miziwe-
kumig aki eyadjig: ki wawinigog.

Kin Weosimigoyun: mayamawi-bishigendago-
ziyun;

Gaye enamietawimindjin keche inendagozinid-
jin: gaye bayejigonidjin Kiguisun;

Gaye Panizinidjin 'Ochichagwun; Menode-
eiwenidjin.

Kin, O Christ, kid ogimakundan: bishigenda-
goziwin.

Kin su kaginig kid ogmslmlk au Weosimind.

Api ga odapinamazoyun wi-bimadjiutwa be-
madizidjig: kawin ki gi-anawenimasi wiondji
nigiyun au ique pani-oshkinigit.

Ga mamanjitoyun iu wasagendagwuk nibowin:
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. MORNING PRAYER.

ki gi-pakakonamawag iu ishpimi duji ogimawi-
win kakina dayebueyendungig.

Ki namadub ima okichinika Kije-Manido:
ima o bishigendagoziwini au We051m1nd

Nin debueyendamin che pi ijayun: che diba-
koniya.

Mi su dush wenji-pagosenimigoyun che wido-
kawutwa ki bumitagunug: ga-gishpinanutjig ki
siguebinamun iu kechi-apitendagwuk ki misquim.

Inenim su che taquakonindwa ima ayawad igiu
ge-gagiginutjig kinidjanisug: che kagige bishi-
gendagoziwad.

O Tebenigeyun, bimaji kid anishinabemug;
gaye shawendun ki dibendasowin.

(Ganawenim: gaye ombin kaginig.

Endaso-gijiguk: ki bishigendaguiigo. Gaye
nind ochichingwanitamin kid ijinikazowin: ka-
gigekumig. :

O Tebenigeyun, ganawenimishinam: nogom
gijiguk che muji-ijichegeswa.

O Tebenigeyun, shawenimishinam: shaweni-
mishinam,

O Tebemgeyun mano_tuga- ni ga bmaZIkago-
min iu ki shawendjlgewm' iu igo ejiapenimono-
dagoyun.

O Tebenigeyun, ki gi-apenimin: kego pugidi-
nishiken che bunadiziyan.

(The Benedicite Omnia Opera is not inserted here, as
it cannot be properly representéd in the Ojibwa.)

{ Then shall be read, in like manner, the SECOND LESSON,
taken out of the New Testament, according to the Table
or Calendar.

I And after that shall be sung or said the Hymn Jollow-
ing: but Note, That, save on the Sundays in Advent, the
latter portion thereof may be omitted.
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MORNING PRAYER.

Benedictus. St. Luke 1: 68

Shawendagoziwun iniu ©Otogimamun gaye
Okishemanidomun au- Israel: ogibinazikawan
ma, gaye ogibimajian iniu otanishenabamun

Gaye dush ogl mayawinan iu omushkawiziwi-
ni- blmadjlwe“m kinawint onji, ima endanit
iniu obumitagunun Dabidun.

(aiji su ikitot ima odonini iniu Panizinijin
odanwachigewininimun, iniu ba-ayanijin ba-ako
akiwy.

Che onji pugidinigazoyu ima igiu neshkenl-
minugok, gaye 1ma onindjiwa kakina igiu
shangeniminungok. .

Chitibishkoseg iu shawenjigewin iu ga-izhiwa-
windumawint-waubun igiu kosinanig, gaye jimi-
kuendy iu kijitwawendagotimik okikindiwin, -

Tu mushkamglshwawm gaishimushkawi-gishi-
wanotawat iniu kosinanin Abrahamun: iu su go
chimininy:

Tu pugitinigazowin onji ima oninjiwa igiu
neshkeniminugok, iu chibimitawy, iu dush win
chigotajisiwu;

Ima piniziwini gaye guayuk ishiwebiziwini
ima ensumit: kakina iniu gishigon minik gebi-
matiziiy.

Gaye kin, abinoji, kigaishinikanigo otanawa-
chigewininimun au Xa-chi-inendagozit: kigu-
aninigani ma win enasumit au Tebeniget, chi-
waweshisitoyun ge-ani-ezhat;

Chiminimint iu kikendasowini-shawendagozi-
win iniu otani-shinabemun: iu georji-wabinama-
wimint iniu obataziwinini.

Onji iu okichi-shawenjigewin au Xi-kishe-
manitominan: iu pitabun iwidi ishpimi kigionji-
pugumishikagomin,
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MORNING PRAYER.

Chiminat iu waseyaziwin iniu eyanijin ima
megue pusugishtibik gaye agawatesi iu nibowin,
chi-anikikinowitot iniu klsltananm ima enaki-
keya pizan-ewawini.

1 Or this Psalm.
Jubilate Deo. Ps. e.

Omonglsetamk au Tebemget kakina akiwi-
eg: ima mo,]eglsewml eshibumitawik au Tebeni-
get, pi-eshayok ima enasumit ghininagamotuwag.

Debueyendamok au Tebeniget geget Kije-
Manidowit; win su ki-geoshi-gonon, kawin dush
win kinawind ki-geoshi-edisimin; win su kedoni-
janisimigonon gaye omanishtunishimun ashuma-
jin kedawimin.

Opidageg ima odish-guanidemi chemamoya-
wameg gaye imd owigiwami chewawishanimeg:
mamoyawamik gaye minodashindamawik odi- "
jinikazowin,

Au ma Tebeniget nitushawenjege, oshawendji-
gewin apuna mijemiseni: gaye odebiwawin bi-
madudini-minik puayanike-bimadizi.

f Then shall be said the Apostles’ Creed by the Minister
and the People, standing. And any Churches may, in-
stead of the words, He descended into hell, use the words,
He went into the place of departed spirits, which are
considered as words of the same meaning in the Creed.
Nin debueyendum ayad Kije-Manido Weosi-

mind Mayamawi-mushkawizid, ga-ojitod iu gijig

gaye iu aki:

(Gaye nin debueyendum Jesus Christ ayad,
bayejigonidjin Oguisun Tebeniminu: Ga-eni-
niwiigut iniu Panizinidjin Kiche-Ochichagwun,
Gi-nigiigut iniu Oshkinigiquen Marvun: Gi-
gotugiigut iniu Pontius Pilatun, Gaye gi-sasa-
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MORNING PRAYER.

gaquaont sajideatigo, ginibot, gaye gipugide-
nimint: Gi-ijad anamikumig: Nesogwunagutinik
idush gi-abijibad: Ishpimi gi-iji-ombishkad,
namatubi. dush ima okichiniky au Kije-
Manido Weosimind Mayamawi-mushkawizid: Mi
dush iwidi gebi onjibad che bidibakonad be-
madizinidjin gaye nebonidjin.

Nin debueyendum ayad Panizid Ochichag:
Gaye ayamaguk iu Panuk Miziwekumik Ana-
miawin; Gaye owikanisindiwad enamiadjig:
Webinumagg muji-ijiwebiziwinun: Che abiji-

. bamaguk wi-awimon: Gaye kagige bimadiziwin
dagomaguk. Amen.

1 And after that, these Prayers following, all devoully

kneeling ; the Minister first pronouncing,

Tebeniget ki ga-widj-ayawigowa.

Answer—Gaye oga-widj-ayawan iniu kichi-
chagwun,

Minister—Umbe anumiada.

O Tebenigeyun, wabundaishinam ki shawend-
Jigewin.

Answer—QGaye mijishinam ki bimadji-iwewin.

Minister—O Kije-Manido pinitawishinam nin-
deinanin pinjina.

Answer—QGaye kego ikonumawishikangen au
Panizid Kichichag.

 Then shall follow the COLLECT FOR THE DAY, except
when the Communion Service is read; and then the
Collect for the day shall be omitted here.

A Collect for Peace.
Bizanitwewini-Anamiawin.

O Kije-Manido, Kin magiweyun beka-bima-
diziwin menwendumun iu mino-wijikiweindiwin;
Kin kikenimigoyun wendjitugog ni kagige bi-

T o9 | ‘



MORNING PRAYER.

madiziwininanin bishigendagwut che anokitago-
yun, ganawenimishinam ninawind debusendago-
ziya  webumitagunimiya minik  wa-muji-
dodawiyungidwa igiu shangenimiyungidjig, iu.
ninawind gwayuk apenimoya ki widokagewin
che gotanziwa o mushkawiziwiniwa igiu shan-
genimiyungidjig, onji iu o mushkawiziwin Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

A Collect for Grace.
Widokagewini-Anamiawin,

O Tebenigeyun ishpimi enduji-Weosimigo-
yun, Gwetamigwendagoziyun gaye kayagigeku-
mig Keje-Manidowiyun, ki minawawewini ga-
tuguishimiya madjiseg o gijigut, aniganawe-
nimishinam keyabi ge-ni-eko-gijiguk onji ima
ki mushkawiziwini gaye inenimishinam non-
gom gijiguk che pungishinsiwa ima bataiji-
webiziwini gaye che aniijasiwa ima nuni-
zaniziwini; iu dush na minik ge .ijichigeys
kin eji-nundawenimiya che ijichigeya, mano
che pinendagwuk ima kid enasumiwini onji
au Tebenimiyugid Jesus Christ. Amen.

A Prayer for The President of the United States,
and All in Civil Authority.

Anamiawin au ondji Naganogimakundunk o o
Kichi-mokoman-akx.

O Tebenigeyun ishpimi enduji-Weosimigo-
yun, eshpendagoziyun gaye meshkawiziyun, ka-
kina gego wegimakundumun, kin kid ogimawubi-
wini wenzabumut aki endunukid, ki kichi
pagosenimigo che mino-ganawabumut gaye che
shawenimut ki bumitagun au Naganogimakun-
dunk o o Kichimokoman aki gaye kakina deba-
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MORNING PRAYER.

koniwedjig; gaye ejimij o shawendjigewini iniu
Panizinidjin Kichichagwun che onji dush ijichi-
gowad mojug iu enendumun, gaye che bimosewad
ima kid ijiwebiziwini. Mij nibiwa ishpimi
wendinigadegin migiwewinun, inenim ginwen]
che bimadiziwad gaye che mino-ayawad gaye che
kichituawiziwad, gegapi dush giishquaseg o bi-
madiziwin che oditumowad kagige minawanigozi-
win gaye modjigiziwin onji Jesus Christ Tebe-
nimiypgid. Amen.

f The following Prayers shall be omitted here when the
Litany is said, and may be omitted when the Holy Com-
munion is immediately to follow.

A Prayer for the Clergy and People.

Anamiawin ondji Mekatewskonayeg gaye
Enumiadjig.

Guetamiguendagoziyun gaye kayagigekumig
Keje-Manidowiyun, kin ‘wendjimaguk kakina
gego wenijishingin gaye gueukwisingin migiwe-
winun, ni Kichimekadewikonaieminanig gaye ni
Mekadewikonaieminanig gaye kakina inu gena--
wendaindwanin gegikimawadjin bi-nisinumaw
iniu Panizinidjin Kichichagwun, gaye weweni
che minonaweikwa siginamau mojug iu mindokut,
ki mino-inendjige-win. Inendun oo O Tebenige-
yun onji okichi apitendagoziwin Genoduma-
wiynugid gaye Nayadumawiyugid Jesus Christ.
Amen.

A Prayer for All Conditions of Men.
Anamiawin ondji kakina anoch eji-bimadizidjig.
O Kije-Manido, kin ga-ojiutwa gaye genawe-
nimutwa kakina bemadizijig, ima agasenimo-
(21)
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wini kedi-ijipagosenimigo che minwendumun
che kikendumonutwa kakina anoch bemadizijig
iniu kedinadiziwinun gaye kinodjimoiwewin be-
madjiiwemaguk kakina endaswawanagizidjig.
Memindage dush nindanumietamin panuk kida-
numiawin miziwekumig, iu su che iji-ganawendu-

.maged gaye che iji-dibugindumaged au Panizid

Kichichag igiu kakina nindanumiamin edisojig
che ijiwinindwa ima debuewini, gaye che iji-
minjemandumowad iu debueyendumowin ima be-
jiguendumowini ima bizan-nandiwini gaye
ima guayuk ijiwebiziwini-bimadiziwini. Ish-
quadj idush ki pugidinumago ima ki ki-jewadizi-
wini Weosimigoyun kakina igiu anoch ejiwasi-
dawiayajig, megoshkadjiayajig 1ima odinen-
d;lmowiniwg, wiyowiwa, gema oduniwiniwa -
[ Mepndaga dush igiu_ wendji- o« This may
anamieta goyun] che minwendu- pe ‘sgid when
mun che minodeeutwa gaye che any desire the
widokawutwa tibishko go ejimu- ’é’;’&i’:}a&f(m_me
maneziwad, che minutwa min-

wagadendumowin megua gagwadagendumowad,

" gaye dush che animinoishquasenig agagwaduglm-

winiwan. Mi su eji-pagosendamo onji Jesus
Christ. Amen.

A General Thanksgiving.
Mizi Mamoiawewin.

Mayamawi-mushkawiziyun Kije-Manido, We- .
osimigoyun kakina shawendji-gewinun, nina-
wind daye-apitenda-gozisiwa webumitagunimiyg
kidonji-kichi-miguechiwiigo iniu su kakina ki
minododagewinun gaye kisagiiwewini-kijewadizi-
winun endodawiya gaye kakina bemadizijig;
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MORNING PRAYER.

[¥*Memidage igiu nogom ananda-

. J5e A < i

gig chewa_.ngemmlgug' gaye che- be ﬂ'ﬁ nay
mamoyawimigua, onji  nomuya gny = desire to
oshawendgoziniwaun.] Ki migue- return thanks
chiwenimigo  gi-ojiiya, gana Lo,‘}c,{sa,;:‘f’cfg
wenimiya, gaye kakina iniu them.
shawendagoziwinun oma bimadi-

ziwini, onji dush memindage gi-bamadjitoyun
oo aki gi- mlglweyun au Tebenimiyugid Jesus
Chrlst gi-mijiya  kishawenjigewiniwidokage-
win gaye ge-ondji-apenimoya iu bishi-genda-
goziwin. (Gaye mi-jisheng ki pagosenimigo
che deapitendama kakina ono ki shawenjige-
winun che onji miguech-iwendumomaguk iniu
nindeinanin, gaye che onji wabundaiiweya
ejiwawijenimigoyun, kawin eta ima nindomina
ima su go gaye-iji-bimadiziya, iu su pugi-
dinidizoya che bumitagoyun, gaye che bimose-
ya Iima enasumiyun pinendagoziwini gaye
guayuk ijiwebiziwini kakina iniu ni giji-
gutominanin onji au Tebenimiyugid Jesus
Christ, au mamawi Kin, gaye iniu Panizinidjin
Ochlchag'wun, ki ga-blshlgendagos kaglgekumlg
Amen.

A Prayer of St. Chrysostom.
0d Anamiawin au St. Chrysostom.

Mayamawi-mushkawiziyun Xije-Manido, kin
majiya nongom ki shawendjigewiniwidokage-
win enenimiyg che mawandjianamietagoyun;
gi-windumageyun dush nij gema niswi maya-
‘wandjiidiwadjin ima kid ijinikazowini che
minutwa eji-nundotumokwa; moshkinaton non-
gom, O Tebenigeyun, o pagosendumowiniwan
gaye ejianamietokwa ki bumitagunug, ge-ijimino-
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MORNING PRAYER.

senig che ayamowad; che pugidendumawiya
oma aki nisitotumowin che ondjikikenduma
ki debuewin, gaye iu aki wa-pi-tuguishinoma-
guk kagige bimadiziwin. Amen.

2 Cor. xiil: 14,

Oshawendjigewin su au Tebenimiyugid Jesus
Christ, gaye o sagiiwewin au Kije-Manido, gaye
iuo widjayawingewin au Panizid Ochichag, ni ga-
widjayawigomin apine kagigekumig. Amen.

Here endeth the Order of Morning Prayer.
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THE ORDER FOR
DAILY EVENING PRAYER

{ The Minister shall begin the Evening Prayer by reading
one or more of the following Sentences of Scripture;
and then he shall say that which is written after them.
But on days other than the Lord’s Day, he may, at his
discretion, pass at once from the Sentences to the Lord’s
Prayer. -

Aya au Tebeniget ima okichitwa-anamiewigu-
migo; kakina dush iu aki tabizaniayamagut
ima enasumit.-——Hab. ii: 20.

O shugushkituwik au Tebeniget ima minoije-
wabiziwini-bishigendagosiwini: segiziyuk ana-
sumabid kakina kenuwa aki-wiyeg.—Ps. xevi: 9.

Akawabiyuk: kawin kikikenduzim api getu-
guishi au tebendu iu wakai-egun,
magizha onagushininik, gema gaye
abitatibigutinik, gema gaye pitabuninik, gama
gaye kikishebawugutinik: Magizha  sesika
tutuguishin, jiishimikonegibun dush iu mequa
nibayeg.—St. Mark xiii: 35, 36.

‘Anweninizoyok: ashaigua ma iu ishpimi duji
Ogimawiwin pasho piayamagut.—S¢ Matt. iii: 2.

Bina, owigiwam su au Kishemanido owijayawi-
gonawa igiu ininwug, gaye dush
oguwij-ayawan, gaye go oguotan-.
ishinabeminun, gaye dush win igo tibinawue
Kishemanido oguwij-ayawan iu dush jiokishe-
‘manidowimigut.—Rev. xxi: 3.

Ima wendji-mokaunk au gizis pinish igo epun-
gishimok takiche-inendagwut nin-
dijinikazowin ima ayawad igiu

Advent,

Christmas.

Epiphany.
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EVENING PRAYER. \

mayugarishinabeg, gaye miziwe. tasasagiwiche-
gam iu minomagochigun ima nindijinikazowin-
i gaye panendagwuk sasagiwichigun, takichi-
inendagwut ma mnindijinikazowin ima ayawad
igiu mayug-anishinabeg ikito rau Tebeniget.—
Mal. i: 2.

Odashayuk kinawa: gaye dush umbe bimoseda
ima waseyaziwini au Tebeniget. Gi-gukikino-
magonon dush iniu odishawinun, gaye gi-gabi-
mosemin ima mikansi.—/sa. 1i: 5, 3.

Ogiishian su iniu muji-ishiwabiziwin chiawinit
kinawin_t‘ _qui, au gakil_{endazig, Good Friday,
iu muji-ijiwebiziwin; iu dush
omino-ijiwabiziwin au Kishemanido chi-ijigoiyu
win onji—2 Cor. v: 21.

Misu au wenjibimajiigoyy onji iu omiskuim,
chiwebinamagoyu kimuji-shiwabiziwininanin, ti-
bishko ashiwanutizimugutinig oshawenjigewin.—
Eph. i:

Klshpm glwu puz1qu1meg au Christ, nunda-
wendumok iniu aiiin ishpimi
ayagin ima andunabit au Christ
okichinika au Kishemanido.—Col. iii: 1.

Au Christ kawin gipindagesi ima panuk ana-
mia-wigiwami iu onjima gaonji-
oshichigadegobun, iu atugo awetg
iu geget guayuk iyawu: ima su win igo ishpimj
gipindage, iu dush apane chinaguzit enasumit au
Kishemanido kinawint onji.—Heb. ix: 24.

Au dush Xiche«Ochichag, gaye au naan-
gunique, Odashan, ikitowug. Gaye Whitsunday.
mano au nuwadu. ‘Odashan,
tuikito. Gaye mano au gaishkabagwet tupiisha.
Gaye awagweniwigwen go au geinadumogwen,
mano su au wenipush oguotapinan iu bimatizi-
wini-nibi.—Rev. xxii: 17.

(28) .
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EVENING PRAYER.

Opugidinum giwaseyaziwin gaye gidebiwewin:
iu dush nu chisagabigi.nigoyun gaye chibi-
ijiwinigoyun ima panuk ojewi gaye ima en-
daniziyun.—Ps. xliii: 3.

Pinizi, Pinizi, Pinizi, Kijemanido au debeni-
mon igiu wequinojig: Kakina iu
aki moshkinemagut iu kibishi-
gandagosziwin.—/sa. vi: 3.

Trinity Sunday.

Api au medji-ijiwebizid wayebinugin iu
omuji-ijiwebiziwin ga-ijichigad, dodu dush iu
enakonigewint gaye iu wanijishininig Ogabimad-
jan iniu ochichagwun.—Ezek. xviii: 27.

O sasagiwinigowin au Kijemanido mi iu gush-
kendumideewin: kitemadeewin gaye kisaden--
dumowin, O XKijemanido, kawin kiga aunwen-
dazinun.—Ps. li: 17.

Bigobitoyuk kideiwa, ka dush win iniu kida-
guiwiniwan, gaye enasumigabawitawik au Ki-
Kijemanidomiwa; win ma nitashawenjige gaye
kitimagenjige, zibiskadjikidazo gaye kiche-
shawanjige, gaye auwenindizo ano wimudji-
dodaged.—Joel ii: 13

Au Tebeniget Ki-Kijemanidominan odibenda-
nun shawendjigewinun gaye abueyenigewinun
ano win go kinawind gi-mudjidodawu kaguya ki
gibabamitazimin iu odinwawin au Tebeniget Ki-
Kijemanidominan, chegibimosayungobun ima
odinakonigewini enasumigabawiyn ga-atumonuy.
—Dan, ix: 9, 10.

mecrapauqul gaye ningaizhanun au nos oo
dush ningaina, nose, mnglmajldotawa au ish-
pimi eat, gaye ima enasumleyun Kawin dush
keyabi mndapltendagozm ninguis cheijiwaugo-
miyumbun.—S¢t. Luke xv: 18, 19.

Kishpin ikitoyu kawin ni gigishkanzimin
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EVENING PRAYER.

muji-ijiwebiziwin, ki wayejindizomin, ka dush iu
debiwewin ki gigishkanzimin, kishpin idush di-
badodumn ki muji-ijiwebiziwininanin = Kije-
manido su debue gaye quayuk-ijiwebizi che we-
b%numony_ ki muji-ijiwebiziwininanin, gaye che
pini-inu kakina ki muji-ijiwebiziwininanin.—
1 8t. John i: 8, 9.

Let us humbly confess our sins unto Almighty
God.

Umbe ima tubusenimawini iji-wawinduma-
wadu iniu ki muji-ijiwebiziwininanin auv Maya-
mawi-mushkawizid Kijemanido.

A General Confession.

f To be said by the whole Congregation, after the
Minister, all kneeling.

‘Mayamawi-mushkaweziyun gaye kechi-sha-
wendjigeyun Weosimigoyun; nin gi-wanishino-
min gaye ni gibaketamin ki mikunun tibisko
manishtanishug wenishingig. Onzam mojug nin
gi-nopinadamin ejinundawendumomaguk tibi-
nawe nindeinanin. Nin gi pigobitomin iniu panu-
kin kidinakonigewinun, Kawin nin gi-ijichige-
simin iniu ge gi-ijichigeyangibunin gaye nin gi-
ijichigemin iniu ge-giijichigesiwangibunin: Ka-
gego dush mino-bimadiziwin nin gigishkansimin.
Kin idush, O Tebenigeyun, shawenimishinam
ninawind gegwaduge-muji-ijiwebiziya. Bimaji
dush igiu, O Kije-Manido, wayawindungig
iniu o muji-ijiwebiziwiniwan. Neyab pugidin
ima ki sagiiwewini igiu ayanwenindizodjig;
nasab iniu ki wawindumagewinun gaiji-wawindu-
mawutwa kakina bemadizidjig onji au Christ
Jesus Tebenimiyungid. Gaye inendun, O Maya-
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mawi-shawendjigeyun Weosimigoyun Win epi-
tenimut, mojug miquenimigoyun, apane che ani-
guayuk- 1]1web1z1vg, gaye che bizani-bimadizi-
va che onji dush kichitwawendjigademaguk
panuk kid ijinikazowin. Amen.

The Declaration of Absolution, or Bemission
of Sins.

i To be made by the riest alone, standing; the
People sttll kneeling.

Mayamawi-mushkawizid Kijemanido, Kosinon
ishpimi eyad, Win epich kltlmagendnged gi-
ikito wiwebinumawad kakina omuji-ijiwebizi-
winini iniu anagok ge-anwenidizonidjin gaye ge-
binazikagojin ima quayuk debuwayendumo-
wini; Ki gashawenimigowa: ki ga-ikonuma-
gowa kakina ki muji-ijiwebiziwiniwan; ki ga-
mushka-wiziigowa ima kakina mino-ijiwebizi-
weni, gaye ki ga ijiwinigowa ima kagige bi-
madlzxwun onji au Jesus Christ Tebenimi-
yungid. Amen.

f Then the Minister shall kneel, and say the Lord’s
Prayer ; the People still kneeling, and repeating
it with him.

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua-
wendagwut kid ijinikazowin. XKid ogimawiwin
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam
non gom gijigunk endaso-gijiguk ge-midjiya.
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji-
dodawiyungidjig. Gaye kego ijiwijishikangen
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta
ima muji ayiwishi; Xin mawin ki dibendan iu
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EVENING PRAYER.

ogimawiwin, gaye mushkawiziwin, gaye dush iu
bishigendagoziwin, kaginig kaginig. Amen.

{ Then likewise he shall say.

O Tebenigeyun, pakinumawishinam iniu nido-
ninanin.

Answer—Gaye nidoninanin tawabundawema-
guton eji-wawijenimigoyun.’

1 Here, all standing up, the Minister shall say.

Ta-kichi-bishigendagosi Weosimind, gaye We-
guisimind, gaye Panizid Ochichag.

Answer—Wayeshkut ga-ijiwebuk, gaye nogom
ejiwebuk, gaye kaginig geani-ijiwebuk, kagige-
kumig. Amen.

Minister—Wawijenimik au Tebeniged.

Answer—Tebeniged Odi-jinikazowin ta-wawi-
jendjigadeni,
Then shall follow a Portion of the PSALMS, as they are
appointed, or one of the Selections, as they are set forth
by this Church. And at the end of every Psalm, and
likewise at the end of the Magnificat, Cantate Domino,
Bonum est confiterl, Nunc dimittis, Deus misereatur,
Benedic, anima mea, may be sung or said the Gloria
Patrl; and at the end of the whole Portion or Selection

of Psalms for the day, shall be sung or said the Gloria
Patri, or else the Gloria in excelsis, as followeth,

@loria in excelsis.

Ta-pishigendagosi au KXijemanido ima ish-
pendagoziwini, zaye oma aki Pizan-iwewin,
gaye iu shawenjigewin taminawug ininiwug. Xi
wawijenimigo, Ki gichitwawenimigo, Ki dochi-
chinguanitugo, Ki bishigendagigo, Ki mamoia-
wamigo iu kichebishigendagoziyun, O Tebenige-
yun Kijemanido, ishpimi duji-Ogima, Kijeman-
ido Mayamawi-mushkawiziyun Weosimigoyun.
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O Tebenigeyun, kin eta Weguisi-migoyun,
Jesus Christ; O Tebenigeyun Kijemanido, We-
manishtanishens-imik Kijemanido, Wequisimik
Kijemanido, ekonamun oma aki muji-ijiwebizi-
winun, Shawenimishinam. Kin ekonamun oma
aki  muji-ijiwebiziwinun, Shawenimishinam.
Kin ekonamun oma aki muji-ijiwebiziwinun,
odapinun nindanami-awininanin. Kin nematu-
biyun ima okichinika au Kijemanido Weosimind,
Shawenimishinam. Xin eta Kipinis; Kin eta
kidau Tebenigeyun; Kin eta O Christ wajiwud
au Panizid Ochichag, Mayamawi-ishpandagozi-
yun ima obishigendagoziwini Kijemanido au
Weosimind. Amen.

1 Then shall be read the FIRST LESSON, according to the
Table or Calendar.

1 After which shall be sung or said the Hymn called’
Magnificat, as followeth.

Magnificat. St. Luke i: 46

Au ninjichag okijitwaweniman iniu Tebeni-
genijin: gdye ninjichag giwuwijendum onji Ki-
jemanido au bemajiit.

Ogimiqueniman ma, iniu debusendagozinijin
obumitaguni-quemun.

Ina ma, onji nogom: kakina eniayanike-bima-
dizijig shawendagozid nin ga-ijinikanigog.

Au ma meésh-kawizid nigidotog iniu kichi-
aiiin: gaye pinadini iu Odishinikazowin.

Gaye ‘Oshawenjigewin oguodisigonawa igiu
quasajig: apane go chi-aniayanikebimadiziwad.

Ogl wabundaiiwen iu omushkawiziwin iu onik
gi- ayod .ogisusuwen-nishikawan su iniu eshpeni-
monijin odeini.

Ima onamatubiwini ogion-jinisinan - iniu
kechitwa-wenimonidjin: gaye dush ima tapusen-
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dagoziwini ogionji-ishpian iniu tepusemmomgm
gaye nwakadlzml]m

Ogitebisinian iniu bekadenijin iniu wenijishi-
nin-igin: gaye iniu wayanadizinidjin bishishig
ogi-ikonishik-kawan.

Gi- mlquendu iu oshawendijigewin og1w1doka-
wan iniu obumltagunun Israelun: iu ga-iji-
wawindumowapun iniu . kosinanin Abrahamun

- gaye iniu onijanisini, apune kaginig.

(Cantate Domino, Ps. 96, and Bonum est confiteri, Ps.
92, are not inserted here.)

1 Then ¢ LESSON OF THE NEwW TESTAMENT, as it is
appointed.

 And after that shall be sung or said the Hymn called -
Nunc dimittis, as followeth.

Nunc dvmittis. St. Luke 1i: 29.

Tebemgeyun haw, umbe su dush pugidin ki-
]l))umltagun pizan chlma]at iu igo gaikitoyum-
un.

Iniu nishkinshigon nigi ayonun g1 wabundu-
man: iu klshawendjlgewm.

Iu ga-wawejisitoyun: ima enasumiwad igiu
anishnabeg:

Tu waseaziwin ge wasesh-kumagowad igiu
mayuga nishinabeg: gaye iu obishigendagozi-
winiwa kidanishinabemug Israel.

(Deus misereatur, Ps. 67, and Benedic, anima mea,
Ps. 103, are not inserted here.)

1 Then shall be said the Apostles’ Creed by the Minister
and the People, standing. And any Churches may, in-
stead of the words, He descended into hell, use the
words, He went into the place of departed spints, which
aé:e gonsq,dered ag words ol the same meaning in the

ee:
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Nin debueyendum ayad Kije-Manido Weosi-
mind Mayamawi-mushkawizid, ga-ojitod iu gijig
gaye iu aki: .

Gaye nin debueyendum Jesus Christ ayad,
bayejigonidjin Oguisun Tebeniminu: Ga-eni-
niwiigut iniu Panizinidjin XKiche-Ochichagwun,
Gi-nigiigut iniu Oshkinigiquen Maryun: Gi-
gotugiigut iniu Pontius Pilatun, Gaye gi-sasa-
gaquaont ajideatigo, ginibot, gaye gipugide-
nimint: Gi-ijad anamikumig: Nesogwunagutinik
idush gi-abijibad: Ishpimi gi-iji-ombishkad,
namatubi dush ima okichiniku au Kije-
Manido Weosimigpd Mayamawi-mushkawizid: Mi
dush iwidi gebi onjibad che bidibakonad be-
madizinidjin gaye nebonidjin.

Nin debueyendum ayad Panizid Ochichag:
Gaye ayamaguk iu Panuk Miziwekumik Ana-
miawin; Gaye owikanisindiwad enamiadjig:
Webinumago muji-ijiwebiziwinun: Che abiji-
bamaguk wi-awimon: Gaye kagige bimadiziwin
dagomaguk. Amen. . .

f And after that, these Prayers following, all devoutly
kneeling ; the Minister first pronouncing,

Au Tebeniged ki gawidj-ayawigowa.

Answer—QGaye ogawidj-ayawan iniu kiche-
chagwun.

Minister—Umbe anumiada.

O Tebenigeyun wabundaishnam ki shawendji-
gewin.

Answer—QGaye mishinam ki bimadjiewin.

Minister—O Tebenigeyun, bimadjiton oo ki-
chimokomon aki.

. Answer—QGaye ima shawendjigewini onji
bizindawishinam, api nenadomigoyunin.

Minister—Bizikoj igiu ki gagiquewininimug
in guayuk ijiwebiziwin.
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Answer—Inenim idush igiu ga-wawenabumut-
jig kidanishinabemug che wawiijendumowad.:

Minister—O Tebenigeyun, bimaji igiu kidani-
shinabemug.

Answer—Gaye shawendun kidibendasowin.

Minister—Migiwen iu bizaniziwin nogom o0
bimadiziya, O Tebenigeyun.

Answer—Kin ma eta Tebenigeyun, mnda-
onji-wanukimin.

Minister—O Kijemanido pinitawishinam
ninde-inanin pinjina.

Answer—Gaye kego ikonumawishi-kangen au
Panizid Kichichag,

f Then shall be said the COLLECT ¥OR THE DAY, and
after that the Collects and Prayers foluywmg

A Collect for Peace.

Bizaniiwewini-anamiawin,.

O Kije-Manido, pa-onzikag kakina panukin
nundawendumowinun, kakina  wenijishingin
gaganongewinun, gaye kakina mino-anokiwi-
‘nun; mij ki bumitagunug iu bizanendumowin o
o aki ge-migiwemagusinokibun, che onji dush
mushkawendumomaguk inu nindeinanin che
babamitams iniu ki gaganongewinun, gaye
dush gl mldaguenumawwa ge-onji- gosasmun-
gidwa igiu shangenimiyundgijig, weweni bizan
che wanakiya, onji iu od apitendagoziwin au
Jesus Christ Bemadjiiyugid. Amen.

A Collect for Aid against Perils.

Anamiawin ondji che miwinigadeg _Nam'zan-
iziwinun guetamaiguendagwukin. '
Wasetumawishinam ni pasagishkiziwininan,
O Tebenigeyun, gaye onji ki kiche shawend-
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jigewini midagwenamawishinam’ kakina gota-

nendagosiwinun gaye nanizaniziwinun ge-ay-

amguk nongon tibikuk onji o sagiiwewin au

bayejigut kiguis Bemadjiiyugid Jesus Christ.

Amen.,

f In places where it may be convenient, here followeth
the Anthem.

f The Minister may here end the Evening Prayer with
such Prayer, or Prayers, taken out of this Book,
as he shall think fit,

A Prayer for The President of the United
States, and all in Civil Authority.

Anamwwm au ondji Naganogimakundunk
0 0 Kichi-mokoman-aks.

O  Tebenigeyun  ishpimi  enduji-Weosi-
migoyun, eshpendagoziyun gaye meshkawizi-
yun, kakina gego wegimakundumun, kin kid
ogimawubiwini wenzabumut aki endunukid,
ki kichi pagosenimigo che mino-gansd-
wabumut gaye che shawenimut ki bumitagun
au Naganogimakundunk o o Kichimokoman
aki gaye Lkakina debakoniwedjig; gaye eji-
mij o shawendjigewini inu Panizinidjin Ki-
chichagwun che onji dush ijichigewad mo-
jug 1u enendumun, gaye che bimosewad
ima kid ijiwebiziwini. Mij nibiwa ishpimi
wendinigadegin  migiwewinun, inenim gin-
wen] che bimadiziwad gaye che mino-ayawad
gayé che kichituawiziwad, gegapi dush gi-
ishquaseg o bimadiziwin che oditumowad ka-
gige minawanigoziwin gaye modjigiziwin ondji
-Jesus Christ Tebenimiyugid, au wajewik gaye
waje-ogimawimik . gaye Panizid Ochichag, kin
kagenig Bajego Kijemanido, ima kawuyaquase-
sinok aki. Amen.
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A Prayer for the Clergy and People.

Anamiawin ondji Mekatewikonayeg gaye
Enumiadyig.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kayagigeku-
mig-Kije-Manidowiyun, kin wendjimaguk ka-
kina gego wenmshmgm gaye gueukwisingin
mxglwewmun ni Kichimekadewikonaiemina-
nig gaye ni Mekadewikonaieminanig gaye ka-
kina iniu genawendaindwanin gegikimawadjin
bi-nisinumaw iniu Panizinidjin Kichichagwun,
gaye weweni che minonaweikwa siginamau mojug
iu mindokut, ki mino-inendjigewin. Inendun
0o 0 O Tebenigeyun onji o kichi apitendagozi-
win Genodumawiyugid gaye Nayadumawiyu-
gid Jesus Christ. Amen.

A Prayer for all Conditions of Men.
Anamiawin ondjr kakina anoch eji-brmadizidjig.

O Kijemanido, kin ga- OJlutwa gaye gena,wem-
mutwa kakina bemadlzmg, ima agasenimowini
kedi-ijipagosenimigo che minwendumun che
kikendumonutwa kakina anoch bemadizijig iniu
‘kedinadiziwinun gaye kinod-jimoiwewin bemadji-
iwemaguk kakina endaswawanagizidjig. Memin-
dage dush nindanumietamin panuk kidanumia-
win Miziwekumig, iu su che iji-ganawendumaged
gaye che iji dibugindumaged au Panizid Kichi-
chag igiu kakina nindanumiamin edisojig che
1jiwinindwa ima debuew1m gaye che 1]1-
minjemandumowad iu debueyendumowin ima
bejiguendumowini ima bizan-nandiwini -gaye
ima quayuk ijiwebiziwini-bimadiziwini.

Ishquadj idush ki pugidinumago ima ki
kijewadiziwini Weosimigoyun kakina igiu
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anoch ejiwasidawiayajig, Megoshkadjiayajig ima
odinendumowiniwa, weyowiwga, gema oduni-
winiwg, [* Memidaga dush .

igiu wendji-anamietagoyun] che ., oy ™oy
minwendumun che minodeeutwa any desire the
gaye che widokawutwa tibishko Zrovers of the
go eji-mumaneziwad, che minu-

twa minwagadendumowin megua gagwadagendu-
mowad, gaye dush che animinoishquasenig ogag-
wadugeziwiniwan. Mi su eji-pagosendamg onji
Jesus Christ. Amen.

A General Thanksgiving.

Mizz Mamoiawewin.

Mayamawi-mushkawiziyun Kije-Manido, We-
osimigoyun kakina shawendji-gewinun, nina-
wind daye-apitenda-gozisiwa webumitagunimiya,
kidonji-kichi-miguechiwiigo iniu su kakina ki
minododagewinun gaye kisagiiwewini-kijewadizi-
winun endodaw1ya gaye kakina bemadlzulg,
[*Memldage igin nogom ananda-
gig 'chewaweJemmlgua gaye che- * This may
mamoyawimigua, onji nomuya gfm “f’"gsir:’h‘;’;
oshawendgoziniwaun.] Ki migue- return  thanks
chm.ren_lmlgo gi- o;ny_g_l, gana ’;m‘lc,fw,;':f”“fz
wenimiya, gaye kakina iniu them.
shawendagoziwinun oma bimadi-
ziwini, onji dush memindage gi-bamadjitoyun
oo aki gi-migiweyun au Tebenimiyugid Jesus
Christ; gi-mijiya kishawenjigewiniwidokage-

.win gaye ge-ondji-apenimoya 1u bishi- genda-

goziwin. Gaye mi-jishena ki pagosenimigo
che deapitendamg kakina ono ki shawenjige-
winun che onji miguech-iwendumomaguk iniu
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nindeinanin, gaye che onji wabundaiiweya
ejiwawijenimigoyun, kawin eta ima nindoming
ima su go gaye-iji-bimadiziya, iu su pugi-
dlmdlzoyg che bumltagoyun gaye che bimose-
ya ima enaswmniyun pinendagoziwini gaye
guayuk ijiwebiziwini kakina iniu ni giji-
gutominanin onji au Tebenimiyugid Jesus
Christ, au mamawi Kin, gaye iniu Panizinidjin
Ochichagwun, ki ga-bishigendagos kagigekumig.
Amen.

A Prayer of St. Chrysostom,
0d Anamiawin au St. Chrysostom.

Mayamaw1 mushkawiziyun Kije-Manido, Kin
maleva nongom ki shawendJ1gew1mw1dokage-
win enenimiya che mawandpanamletagoyun
gi-windumageyun dush nij gema niswi maya-
wandjiidiwadjin ima kid ijinikazowini che
minutwa eji-nundotumokwa; moshkinaton non-
gom, O Tebenigeyun, o pagosendumowiniwan
gaye ejianamietokwa ki bumitagunug, ge-ijimi-
nosenig che ayamowad; che pugidendumawiya
oma aki nisitotumowin che onjikikenduma
ki debuewin, gaye iu aki wa-pi-tuguishinoma-
guk kagige bimadiziwin. Amen.

2 Cor. xii1: 14,

Oshawendjigewin su au Tebenimiyugid Jesus
Christ, gaye o sagiiwewin au Kije-Manido, gaye
iuo widjayawingewin au Panizid Ochichag, ni ga-
widjayawigomin apine kagigekumig. Amen.

Here endeth the Order of Ewvening Prayer.
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THE LITANY,
OR GENERAL SUPPLICATION.

{ To be used after morning service, on Sundays,
Wednesdays and Fridays.

-

MIZI GEGO ANAMIE-NANANDAMO-
WINTUN.

O Kije-Manido ishpimi enduji Weosimigo-
yun; __shawenimlshmam ninawind geguaduge-
muji-ijiwebiziya.

0 Kije-Mazmidp _ishpimi enduji Weosimigo-
yun; shawenimishinam ninawind geguaduge-

.0 KlJe-ﬂV[amdo Weguisimigoyun Bemadjito-
yun o aki; shawenimishinam ninawind gegua-
duge-muji-ijiwebiziya.

0 Krvje-Mantdo Weguistmigoyun Bemadjito-
Jun 0 aki shawenimishinam ninawind gegua-

(o) K1Je Manido Pan1z1yun Wechlohagomyun
wendjiyun ima au Weosimind gaye Weguisimind;
shawenimishinam ninawind geguaduge-muji-
ijiwebiziya.

O Kije-Manido Paniziyun Wechichagowiyun,
wendjiyun tma au Weostmind gaye Weguisimind ;
shawenimishinam  minawind  geguaduge-muji-
1j1webiziyg.

O Paniziyun, ‘Shewendagoziyun, gaye Besh-
“igendago-Niswadiziyun, Nesiyeg-Bayejigo Kije-
Manidowiyun; shawenimishinam ninawind ge-
guaduge-muji-ijiwebiziya.
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O Paniziyun, Shewendagoziyun, gaye Besh-
igendago-Niswadiziyun, Nesiyeg-Bayejigo Keje-
Mamdowwun, shawenimishinam ninawind ge-

Kego miquendumawishikangen, O Tebenige-
yun, iniu ni muji ijiwebiziwininanin, gaye
o muji ijiwebiziwiniwan igiu nin kitizimina-
bunig; kego gaye ajitawaishikangen ni miuji-
ijiwebiziwininanin; mano bimadjiishinam, wen-
ijisheyun Tebemgeyun, bimadji kinidjanisug
igiu ga-onji-gishpininutjig kechi-apitendagwuk
ki misquim, kego nishkenimishikangen apine
kaginig.

Bimadjiishinam, wenijisheyun Tebenigeyun.

Kakina mayanaduk gaye megoshkadjiegg,
gaye bata-ijiwebiziwin; gaye a wayenngewmun
gaye o Wlkwudleulwewmun au muji-manido;

gaye ki nishkadiziwin gaye kagige gaguadugx-
towin,

Wenijisheyun  Tebenigeyun, ikonamawishi-
nam,

Kakina gagibinguedeewin; gaye wawijeni-
mowin, muminadenimowin, gaye anamiekazowin;
gaye kishawendjigewin, shingendjigewin, _gaye
muji inendjigewin, kakina gaye shawendjigesi- "
winj.

Wenijisheyun  Tebenigeyun, ikonamawtshi-
nam,

Kakina bishiguadiziwin; gaye gaguewaye-
jingewinun wendjimagukin oma aki, gaye
wiasimga, gaye muji-manito.

Wenijisheyun Tebenigeyun, ikonamawishi-
nam,
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Kakina pagidjigewin_i, gaye guetamiguanimu-
kin; muji-inapinewinun, gaye kakina anoch
akoziwin; bukadewin, migadiwin, nisidiwin gaye
sesika mbowm,

Wenzjisheyun  Tebenigeyun, tkonamawishi-
nam,

Kakina muji gimodjichigewinun, gaye gimo-
djimamaquiwinun; gaye kakina wayejigagikwe-
winun, debueyendasiwinun, gaye gagueshagodji-
anamiawini; gaye mushkawideewidizowini,
gaye bapmendumu kid 1k1tow1n gaye ki gaga-
nongewinum,

Wenijisheyun  Tebenigeyun, thkonamawishi-
nam.

Onji ki mamakadji Pininigiwin gaye ki
Pm}ondadlziwin gaye ki Kikinawadji-kishkijiga-
zowin; gaye ki Sigaandagowin, ki Giiguishimo-
win, gaye ki Gaguedibenimigowin,

Wenijisheyun  Tebenigeyun, ikonamawishi-
nam.

Onji ki Wisagendumowin gaye gi-Miskwi-
wu -kid abuezowin; gaye kid Ajideatigom
gaye ki Kotugltowm gaye keche-apitendagwuk
ki Nibowin gaye Pugidenimigowin; gaye beshi-
gendagwuk kid Abichibawin gaye kid Ombishka-
win; gaye gi-pi-duguishing Panizid Ochichag,

Wenijisheyun  Tebenigeyun, tkonamawishi-
nam.

Api geguatugitoyangin; gaye api kechetwawi-
ziyangon; api dush wechichisegin nin nibowinin-
anin, gaye dibakoniwewini-gijiguk,

Wenijisheyun  Tebenigeyun, tkonamawishi-
nam.
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Ninawind meji-ijiwebiziya ki pagosenimigo
che bizindawiya, O Tebenigeyun Xeje-Man-
idowiyun, gaye dush che mino-inendumun che
dibugindumun gaye che dibakonamun panuk kid
anamiawin miziwekumig che guayukosemaguk;

Ki pagosenimigo che bizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun.

Che, mino-inendumun che shawenimutwa
gaye che ganawenimutwa kakina wegimakun-
dagedjig enamiadjig gaye debakoniwedjig, che
minutwa  shawendjigewini-widokagewin, che
onji-mino-dibakonigewad, gaye che mindjimen-
dumowad iu debuewin; :

Ki pagosenimigo che bizindawiya, wentji-
sheyun Tebenigeyun.

Che mino-inendumun che waseyendumiutwa
kakina Kichi-mekatewikonayeg, gaye Mekatewi-
konayeg gaye Ayanikeshkagedjig, iu guayuk ni-
buakawin gaye che nisitotumowad kid ikitowin;
iu dush na ima o gagiquewiniwa gaye od ijiwe-
biziwiniwa che wabundaiwewad ejisi kid ikitowin;

Ki pagosenimigo che bizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun.

Che mino-inendumun che ijinajawutwa igiu
anokiwininiwug ima ki kishkushkijigewini.

K: pagosenimigo che bizindawiyg, wentji-
sheyun Tebenigeyun.

Che mino-inendumun che shawenimutwa gaye
che ganawenimutwa kakina kinidjanisug; »

. Ki pagosenimigo che Dbizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun.
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Che mino-inendumun che minutwa endasue-
w;.m_qggzowad bemadizidjig minwenindiwin, mino-
avidjikiweindiwin, gaye bizanenindiwin;

Ki: pagosemimigo che bizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun.

Che mino-inendumun che ijisitawiya nin-
nindeinanin che sagiigoyun gaye che gosigoyun,
gaye weweni che ayanguamizikundumg ki
gagiquewinun;

. Ki pagosenimigo che bizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun.

Il:l dush na che mino-inendumun che minutwa
kakina kinidjanisug nawach nipiwa shawendjige-
wini-widokagewin weweni che mino-bizindumo-
wad kid Tkitowin, gaye che odapinamowad ima
pinendumowini, gaye che bataiinudinig iniu
miniwinun Ochichaggo ba-onzikamagukin;

Ki pagosenimigo che bizindawiya, weniji-
sheyur. Tebenigeyun.

Che mino-inendumun che ijiwinutwa ima de-
buewini kakina igiuga-wanishingig gaye ka-
kina igiuga-wayejiindjig;

Ki pagosenimigo che bizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun. '

Che mino-inendumun che minutwa mushka-
wiziwin igiu nabawidjig; gaye che minodeeutwa
gaye widjiutwa igiu wekgmdeegipg; gaye che
pasiguindinutwa igiu pengishingig; gegapi dug_h
- che apugidjinajaamawiya  anamizit  muj-
manido;

Ki pagosentmigo che bizindawiya, weniji-
_ sheyun Tebenigeyun.
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Che mino-inendumun che nadamawutwa, che
widjiutwa, gaye che minodeeutwa, kakina igiu
nanizaniziwini, animiziwini, gema kitimag-
iziwini eyadjig. .

Ki pagosenimigo che bizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun.

Che mino-inendumun che ganawenimutwa
kakina igiu aki bebamadizidjig gema nibi-
ka, kakina iquewug nenizanizidjig ima on-
dadizikewini, kakina igiu ayakozidjig, gaye
oshki abinodjiyug: gaye che wabundautwa ki
kitimagendjigewin kakina kebaquaondjig gaye
tekonindjig;

Ki pagosenimigo che bizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun.

Che mino-inendumun che ganawenimutwa
gaye che ondinamawutwa kakina gawizidjig
abinodjiyug, gaye shagawidjig, gaye kakina
gawushendungig gaye geguadigeindjig;

K: pagosenimigo che bizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun.

Che mino-inendumun che shawenimutwa ka-
kina bemadizidjig;

Ki pagosenimigo che bizindawiyg, wentji-
sheyun Tebenigeyun.

Che mino-inendumun che abueyenimutwa
shangenimiyungidjig, meji-dodawiyungidjig, gaye
geginawishki-batamiyungidjig gaye che queki-
numawutwa iniu odeiwan;

Ki pagosenimigo che bizindawiyg, weniji-
sheyun Tebenigeyun.
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Che mino-inendumun che mijiya gaye che
ganawendumawiys wi-abadjitoiya kakina aki
wendjigingin, api dush gitibishkoseg che mina-
waniguendumi-abadjitoiya;

Ki pagosenimigo che bizindawiye, weniji-
sheyun Tebentgeyun.

Che mino-inendumun che mijiya guayuk
anwenindizowin; che webinamawiya kakina
ni muji ijiwebiziwininanin, ni buatamiwinin-
anin gaye ni pugwunawiziwininanin; che pi-
nisinamawiya iu widokodadiwin Panizid Ochi-
chago ba-onzikamaguk che mino-andjisitoya ni
bimadiziwininanin nasab ekitomaguk kechetua-
wendaguk kid ikitowin;

Ki pagosenimigo che bizindawiya, weniji-
sheyun Tebenigeyun.

Weguisimik Kije-Manido, ki paguisenimigo
che bizindawiya.

Weguisimik Kije-Manido, ki paguisenimigo
che bizindawrya.

Wemanishtanishensimik Kije-Manido, ekona-
mun oma aki muji-ijiwebiziwinun;

Mijishinam ki bizaniziwin.

Wemanishtanishensimik Kije-Manido, ekona-
mun oma aki muji-ijiwebiziwinun;

- Shawenimashinam.

| The Minister may, at his discretion, omit all that fol-
loweth, to the Prayer, We humbly besezch
thee, O Father, etc.

O Christ, bizindawishinam,
O Christ, bizindawishinam.
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Tebenigeyun, shawenimishinam,
Tebenigeyun, shawentmishinam.
‘Christ, shawenimishinam.

Christ, shawenimishinam.
Tebenigeyun, shawenimishinam.
Tebenigeyun, shawenimishinam. '

| Then shall the Minister, and the People with him,
say the Lord’s Prayer.

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua-
wendagwut kid ijinikazowin. XKid ogimawiwin
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut
oma, aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiya.
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji-
dodawiyungidjig Gaye kego ijiwijishikangen
ima gavuedlbend,]lgewmq Midagwenishinam eta
ima muji ayiwishi. Amen.

Minister—O Tebenigeyun, kago ijibabamen-
mishkagan anandagwuk ni muji-ijjiwebiziwini-
nanin. .

Answer—Kago gaye ijitebu-amawishikugan
ashinuk nigugi-badiziwininanin.

O Kijemanido, shawenjigeyun Weosimigoyun,
shau gandiziwun iniu kitimagedeéwinun gaye
opugosendumowiniwan igiu geshkendumidegjig;
Ki shawenjegawini onji widokawishinam eji
anamietogoyun, api megoshkadiziyugin gaye
gaguadagendumowinun ayayugin; Gaye ima
kishawenjegawini bizinduwishenam, che ekona-
mun muji-ewishun gaye gaguewaye-jingewiniwan
au muji-manito gaye eniniwug: Gaye dush iu
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onji ki minoganawenjegewini kago che-iji-muji-
dodagosiwa: Apane atu chimiguich wigoyun oma
Panuk quayuk ananiawini; Onji Jesus Christ
Tebenimiyugid.

O Tebenigeyun, paziguin, widokawishinam,
gave bimaje-ishnam kidi-ijinikazowin onji.

O Kijemanido, niginodamin mtuwxgana gaye
nosiminabinig nlglwmdamagonamg iniu mami-
kadj-anokiwinun kaishi chegayun megua kibi-
madiziwad gaye go chibwa ayawad.

O Tebenigeyun, paziguin, widokawishinam,
gaye bimaje-ishnam kikiche-nedagoziwin onji.

Mano ta-bishigendagosi Weosimind, gaye
Weguisimind, gaye au Kachi Pinizid Ochichag;

Ga-ijiwebuk wayeshkut, gaye nogom ejiwebuk,
gaye kaginig gedani-ijiwebuk, apane kagigeku-
mig. Amen.

Igiu shagenimiyundgijig onji gunawanimishi-
nam, O Christ.

Kltxmagabudun mgaguadagltowmmanm.

Ima kiki-timagengewini kitimagabudun iniu
nigaquadagendumowininanin,

Kishawenjigewini onji abueyenim kidaanishi-
nabemug.

Ki. liewad121W1n1 on]1 mino ‘- bizindun nida-
anamiawininanin,

O Wegunisimik au David shawenimishinam.

Nogom gaye kaginig bizindawishinam, O
Christ.

Ima kishawenjigewini bizindawishinam O
Carist; Ima kishawenjigewini bizindawishinam
(o) Tebenlgeyun Christ.

Minister—O Tebenige, biwabundaishinam iu
ki shawenjigewin.
Answer—Iu igo eji-apenimonodagoyun.
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Let us pray,

Umbe anamiada.

Ima agasenimowini kid iji-pagosenimigo, O
Weosimigoyun, che kitimagabundum awiya
iniu ni nanipiniziwininanin; gaye dush che onji
bishigendagwuk iu kid ijinikazowin, ikonama-
wishinam kakina iniu bataziwinun memindage
ga-gijitamazoyangin; gaye inenimishinam megua
kotugiziya epichiwiyg che apenimoya ki
shawendjigewin, gaye kaginig che bumitagoyun
ima piniziwini gaye 1ima pinendagoziwini-
bimadiziwini, che onji kichituawenimigoyun;
onji au Bayejigut Nayadamawiyugid gaye
Genodamawiyugid, Jesus Christ. Amen.

A General Thanksgiving.
Mizi Mamotawewin.

Mayamawi-mushkawiziyun Kije-Manido, We-
osimigoyun kakina shawendji-gewinun, nina-
wind daye-apitenda-gozisiwa webumitagunimiya
kidonji-kichi-miguechiwiigo iniu su kakina ki
minododagewinun gaye kisagilwewini-kijewadizi-
winun endodawiya gaye kakina bemadizijig;
[¥Memidage igiu nogom ananda-
gig chewawejenimigua gaye che- * This may
mamoyawimigua, onji nomuya };f;y g Juher
oshawendgoziniwaun.] Kimigue- return thanks
chiwenimigo  gi-ojiiys,  gana 1,07,
wenimiya, gaye kakina iniu them.
shawendagoziwinun oma bimadi-
ziwini, onji dush memindage gi-bamadjitoyun
oo aki gi-migiweyun au Tebenimiyugid Jesus
Christ; gi-mijiya kishawenjigewiniwidokage-
win gaye ge-ondji-apenimoya iu bishi-genaa-
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goziwin. Gaye mi-jisheng ki pagosenimigo
che deapitendamg kakina ono ki shawenjige-
winun che onji miguech-iwendumomaguk iniu
nindeinanin, gaye che onji wabundaiiweya
ejiwawijenimigoyun, kawin eta ima nindoming
ima su go gaye-iji-bimadiziya, iu su pugi-
dmldxzoyg, che bumltagoyun, gaye che bimose-
va 1ma enasumiyun pmendagomwml gaye
guayuk 1ijiwebiziwini kakina iniu ni giji-
gutominanin onji au Tebenimiyugid Jesus
Christ, au mamawi Kin, gaye iniu Panizinidjin
Ochichagwun, ki ga-bishigendagos kagigekumig.
Amen.

A Prayer of St. Chrysostom,.
0d Anamiawin au St. Chrysostom.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
majiya nogom ki shawendjigewiniwidokagewin
enenimiya che mawandjianamietagoyun; gi-
windumageyun dush nij gema niswi Mayawand-
jildiwadjin ima kid ijinikazowini che minutwa
eji nundotumokwa; Mano su nogom moshkina-
ton, O Tebenigeyun, opagosendumowiniwan
gaye eji-anamietokwa ki bumitagunug, ge-ijimino-
senig che ayamowad; che pugidendumawiya
oma aki ni-bwa-kawin, nisitotumowin che onji-
kikendumg ki debuewin, gaye iu aki bakanuk
wabi-tuguishinomaguk kagige bimadiziwin.
Amen.

2 Cor. 13: 14.

Oshawendjigewin su au Tebenimiyugid Jesus
Christ, gaye o sagiiwewin au Kije-Manido, gaye
iuo- widjayawingewin au Panizid Ochichag, ni ga-
widjayawigomin apine kagigekumig. Amen.
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PRAYERS AND THANKSGIVINGS
UPON SEVERAL OCCASIONS.

PRAYERS.

 To be used before the General Thanksgiving, or, when
that i8 not said, before the final Prayer
of Blessing or the Benediction.

Anamiawinun gaye Mamoiawewinun Ayapi che
abajito. .

A Prayer for Congress.
Anamiawin onji Debakoniwejig.
1 To be used during their Session.

Mayamaw1 shawenglgeyun Kijemanido, agase-
nimowini kidiji-pagosenimigo, che shaweni-
mudwa mizi oma Kichimokoman aki bemadizijig,
Memidage igiu wegimakundugejig gaye debako-
niwejig;.che minoinendumun chewidokawudawa
gaye che maji-shikumgudinig iniu odunikiwi-
niwaun, iu ashkum keonji ombueshkamaguk ki
bishigendagosiwin, kida-anamiawin, Wanakiwin,
kiche-inedagoziwin, gaye cheonji minosewad ka-
kina kidanishinabemug; Iu kakina aiiin chimi-
nosigegadeg gaye chinanasigegadeg ima quayuk
gaye wanishishi nitumabikisjigini, iu che ayama-
guk bizaniziwin gaye minawanigosiwin, debuwe-
win gaye guayuk dodadiwin, Anamiawin gaye
Anamiewadiziwin, Ono che-{ji- sigegadeg oma
nogom ayaya gaye kakina geni-ayanikabima-
dizijig. Misu ono gaye kakina nenduwendagokin
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PRAYERS.

che ayawad win-nuwa, ninawind, gaye kakina
anigogosi - kidanamiawin, ima su agasenimo-
wini ki pagosenimigo onji kidijinikazowin gaye
giginodamagewini kin mayamawi shawendagozi-
yun Tebenigeyun gaye Bemadjiwayun, Jesus
Christ. Amen.

A Prayer to be used at the Meetings of
Convention.

Anamiawin ge abageto api Mayaonjidigin.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigekumig
Kijemanidowiyun, au Panizid Kichechag gadu-
nizid ima omawiji-ediwiniwa igiu shewenda-
gozijig Kikinoamagunug. gaye gawawindumage-
yun onji Kiguis, Jesus Christ, iu mojug che widj-
indumun kidanamiawin nananj go che ’shqua
akikag; Ki pagosenimigo che widj indumun iu
kidanamiawin oma wenjimawijidiya, [iu wen-
Jjimawijidi] ima kidijinikazowini gaye ena-
sumiyun. Onji blmad]lshmam kakina wanishi-
nowini, pugwunawiziwini, wawijenimowini gaye
gagueshagos-diwini-mujidodumowin: Gaye dush
~ima kishawendjigewini ki - pagosenimigo, che-:
dibugindumun, che pinitoyun, gaye che dibako-
namun kakina ananokiya, [odunokiwiniwga]
onji mushkawiziwin au Panizid Ochechag. Iu
dush menodeeshikagemaguk ominawajimowin au
. Christ, quayuk debuewini che shigagiqueng,
! debuewinj che-iji-odapinami, gaye debuewini che-
' iji-biminjami kakina mizi aki, che nibunaduk
- Majimanito odogimawiwin, muji-ijiwebiziwin
gaye nibowin: pinish kakina che mawundoni-
datwa igiu wanishingig manishtunishug, che
bashigg dush manishtunishiwigumig, gaye che
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PRAYERS.

dibenda mowad iu kagigebimadiziwin, onji mi-
noiji-webiziwin gaye onibowin au bemadjiyugid
Jesus Christ. Amen..

 During, or before, the session of any General or Dioc-
esan Convention. the above Prayer may be ysed by all
Congregations of this Church, or of the Diocese -con-
cerned; the clause, here assembled in thy Name, being
changed to now assembled [or about to assemble] in
thy Name and Presence; and the clause, govern us
in our work, to govern them in their work.

For the Unity of God’s People.

Tu chibeshiguendagoziwad Kijemanido
" odunishinabemun.

O Kijemanido, Weosimik - au Bemadjiyugid
. Jesus Christ, gaye wegimakudu iu bizaniziwin:
Mijishinam ki shawengigawin, iu dush enagok
che-iji-ideeyu kichi nanizaniziya ima ayaya,
iniu shigenitiwini pukaitiwinun. Xakina ikonun
shigenidiwin gaye gagueshagosdiwin, gaye wego-
dogwen kanadumi-igoyugibun onji Kijemanido-
wadiziwini gaye bizanenindiwini: Ashi beshigwu
-su iu wiyawima, gaye beshigod au ochichagoma, -
gaye beshigwu 1u apenimowin ima kinundomi-
gowininam, beshigo au Tebeniget, beshigon de-
bueiendumowin, beshigon Zigundazowin, (Bap-
tism) beshigo Kijemanido au Weosimu kakina.
Tu .dush na kakina che beshigo ideiyu gaye che
beshigwendamg che mamawi beshigo ima de-
buewini gaye bizaniziwini, debueyendumowini
gaye sagi-itiwini, Gaye dush apuna che beshi-
gwu inendumowin gaye che beshigwuy odonima
che bishigendag-igoyun, onji Jesus Christ Tebe-
niget. Amen.
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PRAYERS.

For Mzisstons.
Gegiguejig Babu-inadjimowad.
*

O Kijemanido, kin ga ojitoyun che beshi-
goninik omisiguimwa kakina bemadizijig oma
mizi aki. Gaye kibi-iji-nijiwud au shawendago-
zin Kiguis chigakiquenotumowad iu bizaniziwin
iniu wasa ayanijin gaye go besho ayanijin;
Inendun kakina bemadizijig iu che nudoneigua
gaye che mikokogua. Bij igiu bemadizijig ima
kidanamiawini, gaye igiu enamiasgog tutugua-
konawug ima ki dibendasowini. Gaye kidiji-
anamietago wiba chigishikamun iu che yasiga-
madawa a-igiu debenimajig, gaye che wewib
anosh-amun iu ki dogimawiwin; onji au Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

. For Rain.
Chikimiwung.

O XKije-Manido ishpimi enduji Weosimigo-
yun kin ga-wawindamawutwa onji odoni
kiguis Jesus Christ kakina igu nendawendungig
kid ogimawiwin, gaye minoiji-webiziwin deben-
dagwuk ima, che minutwa anoch gego ge-midji-
wapun; bi-ijinajaamawishinam, kid iji-pagoseni-
migo, nongom wawani-maneziyang, che kimi- .
wu gaye che bebamibisag, che odapinama,
ge-onjimiquigi wendjigi oma aki che onji mino-
ayaya, gaye ima che onji-kichtuawenimigoyun;
onji Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.
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PRAYERS.

For those who are to be admitied into
Holy Orders.

 To be used in the Weeks preceding the stated
Times of Ordination.

Onji igiu pichenug wamekadewikoniyeinjig.

Mayamawi-mushkawiziyun Xijemanido Ish-
pimi enduji-Weosimigoyun kin kakishpinaduma-
dizoyun iu miziwekumig kidanumiawin ki-abaji-
toyun iu omisquim au sayagiud Kiguis; Shawen-
dun iu, gaye dush nogom kikinoamau gaye wida-
kau igiu kibumitagunug Kichimekadewikoniyeg
gaye Mekadewikoniyeg genawenimajig kimanish-
tanshemun; iu sesika awaya ininiwun che pugi-
Jin-inotuwasigua, ima eta quayuk gaye nibuaka-
wini’ che wawenabimawad ininiwun kemino
bumikigig gagiquewin gaye anumiawin. Igiu
dush kemugiminjig ima panuk anuguzowin, mij
ki shawenjigewin ishpimi wendinigadeg: ima
dush ibimadiziwiniwa gaye okikinomagewiniwa
che wabundaiwawad iu ki bishigendagoziwin,
gaye che dodomowad iu kakina anishinaben
geonji bimadjimint; onji au Tebenimiyugid
Jesus Christ. Amen.

1 Or this.

Gema o o.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
magiwayun kakina wenijishingin migiwewinun,

. gaye ima ki-Kijemanido ganawenjigewini kaena-

konumun bapukan anuguzowinun che ayamaguk
ima kidanumiawini: Agasenimowini kidiji-pago-
senimigo, shawenim kakina igiu nogom anugim-
jig che Mekadewikonayewiwad; Gaye mij che

(54)



PRAYERS.

ayamawad iu debuewin, gaye quayuk ijiwebizi-
win, iu dush na chionji ayanguamiziwad enasu-
miyun che:bishigendagochegadeg dush iu kidiji-
nikazowin, gaye che minoseg iu Panuk kidanu-
miawin; onji Jesus Christ Tebenimiyugid.
Amen.

For a Sick Person.
Au Ayakozid.

O Weosimigoyun shawendjigewinun debendu-
mun kakina mino-ayawinun, nejike-apenimoya
wewanendamangin; ishpimi onji ganawabu-
mishinam, kid iji pagosenimigo, wabum, bi-nazi-
kau, gaye ikonamau od akoziwin ki bumitagun
au wendji-anamietagoyun. Kitimagabum; on-
aniguendumi onji ki kijewadiziwin; ikonamau
o gaguedibendji-gewinun au shangendjiged; mij
shushibendumowin megua gaguadagendu; mano
tamino-ochichiseni che ani-nodjimod, gaye
mushkawendumi che ani-iji-bimadizid minik
keyabi ge-bimadizid iu che gosik, gaye che
bishigendaguiik. Gema gaye mij ki shawend- °
jigewinun che iji-odapinu o o mnongom en-
dodawut o o dush gi-ishquaseg gaguadige-bimadi-
ziwin che widjdunukimik ima kagige bimadizi-
wini, onji Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

For a Sick Child.
Au Ayakozid Abinoji.

Mayamawi-mushkawiziyun Kije-Manido, gaye
" shewendjigeyun Weosimigoyun, kin eta debendu-
mun bimadiziwin gaye nibowin, iwidi ish-
pimi onji kitimagabum waau ayakozid
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abinodji nongom wendji-anamietagoyun. Ikon-
amau, O Tebenigeyun, api ged-inenimut, iu
wendji-gaguadugened, gaye o-ga-odisigon ki bi-
madjiiwewin ; kishpin ki mino-inenimawutibunen
ginweni che anibimadizit oma aki, kin che-
ani-onjibimadizid, che inabudjiut che wabundai-
wed ki bishigendagoziwin, iu che mino bumitok,
che kikinawabumigut widjibimadizin onji o
mino bimadiziwin. Gema otapin iwidi ish-
pimi  dunukiwini enduji minawanigozinit
iniu  ochechagowan nebodjig ima Tebenige
Jesusi. Inendun o o, Tebenigeyun, onji o
sagiiwewin kiguis Bemadjiiyugid Jesus Christ.
Amen,

For a Person under Affliction.

Awia Geguadagendungin,

O Shewendjigeyun XKeje-Manidowiyun gaye
ishpimi enduji Weosimigoyun, ki ga-kikin-
oamawiya ima banendagwuk kid ikjtowin
kawin onjita gaguadugiasiwutwa gaye wasi-
tawendumiasiwutwa bemadizidjig; kitimagabun-
dumau, kid iji-pagosenimigo o kitima-gendumo-
winun ki bumitagun, win onji wendji-anamieta-
goyun. Ima ki nibuakawini ki gi-minwabun-
dan che odisigut gaguadagiziwin gaye gaguada-
gendumowin che odisigut. Miquenim O Teben-
igeyun ima ki shawendjigewini. Mano o-ga-
minokagon eji-nanaut; ijisitau ochichagwun
che shushibenduminit gaguadagitod, che bizanen-
duminit ki mino inendumowini; onanigu-
endumi onji iu ki kijewadiziwin; weweni gan-:
awabum, gaye mij bizaniiwewin; onji Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen. :
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THANKSGIVINGS.

1 To be used after the General Thanksgiving, or, when
that is not said, before the final Prayer of
Blessing or the Benediction.

The Thanksgiving of Women after Childbirth.

f To be said when any Woman, being present in Church,
shall have desired to return thanks to Almighty God
for her safe deliverance.

MAMOIAWEWINUN.

Omamoiaweniwa igiu iquewug ka-ishqua
ondadizikewajin,

O Mayamawi-mushkawiziyun  Kijemanido,
agasenimowini ki miguech-iwiigo iu kishaweni-
mun waau eque ki bumitagun, ki ‘ganawenimut
megua ki gaguadagendy gaye kichi-nanizanizid
ima odadizikewini: Odapinumau iniu odowijen-
damowinun gaye eji-miguechiwenintik. Mano
widokau, ki pagosenimigo, Mayamawi shawen-
jigeyun Weosimigoyun, iu dush guayuk chi-iji-
bimadizid gaye che bimosed ima iu enendumun
m1n1k keyabi ge-bimadizid, ghye dush chedlbendu
iu kagige bishigen-dagozewini b1mad1z1w1n wa-
pituguishinomaguk bakanuk aki; onji Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

For Rain.
Ka-ishqua Kimiwy.

O Kije-Manido, ishpimj enduji Weosi-
migoyun, kin onji ima ki shawendjigewini-
ganawendjigewini wendji ayapi nishibideg
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THANKSGIVINGS.

kimiwun oma ogidakumig, ge-onji-minogi
maniwu  ge-ab#djitod bemadizit: ki kichi
mamoiawamigo gi-mino-inendamun, megua kichi
wawaniziya gi-bi-nindaiya gegapi gi-mina-
wanigobiso oma ki dibendasowini, che tipish-
kagemaguk megua gi-batemaguk, gi-kichi-mina-
wanigoigoya ninawind dayeapitendagozisiwa
ki bumitagunug gaye ima che onji bishigendag-
wuk panuk kid ijinikazowin; ima onji ki shaw-
endjigewinun au Jesus Christ Tebenimiyygid.
Amen.

For Plenty.
Bayataiinukun gego.

O Mayamawi shawenjigeyun Weosimigoyun,
ima ki shawenjigewini kin gabizindamun oda-
numiawiniwan igiu anumiajig, gaye ki ikona-
mun eji-maneziya iu dush meshquot ondinamun
eji-mumaneziyugibun; Ima agasenimowini ki-
miguech wenimigo o o ka eji-shawenimiya; Ki
pagosenimigo su apuna che shawenimiya, chi
mmog1 wenjigingin aki, kin idush ta- blshlgen-
d g51yun gaye ninawind chiminawanigo-i -igoya;
onji Jesus Christ Tebenimiyygid. Amen. - -
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THE
COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS,
TO BE USED THROUGHOUT THE YEAR.

Iniu ' .
Anumiawinun, Majibiigunun, gaye Panukin
Minuwajimowinun.
Che Abajito apuna endaso-kikinonawin.
The Collect, Epistle, and Gospel, appointed for the Sun-

day, shall serve all the Week after, where it is not in
this Book otherwise ordered.

=

=

may be used at the Evening Service of the dau before.

-
THE FIRST SUNDAY IN ADVENT.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, wido-
kawishinam chi wabinumg tibik-anokiwinun,
gaye chi pisikama waseyaziwini ashwiwin, nogom
megua bimadiziya, O o api Kiguis Jesus Christ
k1p1 mawudlsheyamig'ld ima - kichi-dabusenda-
goziwini; Tu dush pi ishguach-gijiguk, api mina-
wa chi biezhat ima kichitwa-wendagoziwini che
dibakonad bemadizinijin gaye nebonijin, nina-
wind dush che isheonishkaya ima kagige bimadi-
ziwini, Onji au wadj-ayawik gaye waji-ogima-
wimik kin gaye au Panizid Ochichag, nogom
gaye kaginig. Amen.

1 This Collect is to be repeated every day, with the other
Collects in Advent, unto Christimas-day.
The Epistle. Rom. xiii. 8-14.
The Gospel. St. Matt., xxi. 1-13.
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ADVENT.

THE SECOND SUNDAY IN ADVENT.
The Collect.

Shawendagoziyun Tebenigeyun, kin kainako-
nigeyun, che-iji-biigadeg kakina panukin oshe-
biigunun, ninawind che kikinoamagoya; Ineni-
mishinam che nonduma, che aginduma, che ga-
kinawabuduma, che kikenduma, gaye che-nana-
gudawenduma, ima dush shushibendumowini che
minokagoya iu panuk kidikidowin, gaye che min-
Jiminama enagok iu shawendagok apenimowin
cheonji kagige bimadiziya; onji au Bemad]nyu-
gid Jesus Christ. Amen.

' The Epistle. Rom. xv. 4-13.
o ) The Gospel. St. Luke xxi. 25-33.

THE THIRD SUNDAY IN ADVENT

The Collect.

O Tebenigeyun Jesus Christ api iu nitum
| kipi-duguishinun kabiniganinashuwud au  ki-
; doshkabewisim giwaweshitod ima gabiishayun:
. Enendun igiu ki bumitagunug gaye genawen-

duig duyakikenjigadesnok KlmlnwaJlmowm, iu

: nasab kisha, che waweshitowad gebiishayun; igiu

i dush shashebutgngig che quekinumawindtwa

! odeiwan ima nibwakawiniwa igiu queya-guadizi-

i jig: Iu dush api anikaj piduguishinun che diba-

konamun iu aki che-iji-mikawiya chedenendago-

siya che otapiniya enasumiyun, kin kaginig be-

madiziyun gaye waji-ogimawimun au Weosimint

. gaye au Panizid Ochichag, kaginig Bayejigo
Kijemanidowiyun, apune kagigekumig. Amen.

The Epistle. 1 Cor. iv. 1-5,
The Gospel. St. Matt. xi. 2-10.

(80)



ADVENT. CHRISTMAS-DAY.

THE FOURTH SUNDAY IN ADVENT.
The Collect.

O Tebenigeyun ki pagosenimigo che wabun-
daiwayun kimushkawiziwin, gaye binazikau-shi-
nam, gaye iu kikichimushkawiziwin inenimishi-
nam che widokagoya; Iniu ma nimuji- ijiwebizi-
wininan gaye nigagibudiziwininanin, apichi nin-
dodumigonanin megua plmxbutoya ima iu gu-
guechjikunidiwin enasumiya katoyun; Eji onza-
minug kishawenjigewini-widokagewin mi oo we-
wib iji-widokawishinam; onji odebigenimowawin
au Kiguis Tebenimiyygid, wiin, gaye kin, gaye
au Panizid Ochichag, kidakichitwawendagozim
gaye kidabishigendagozim, kaginig apune kagi-
gekimig. Amen.

The Epistle. Phil. iv. 4-7.
The Gospel. St. John i. 19-28.

THE NATIVITY OF OUR LORD, OR THE
BIRTHDAY OF CHRIST, COMMONLY
CALLED CHRISTMAS-DAY.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin ka-
mij-iya tibinawe Kiguis chi odupinamazot o o
nidinadiziwininan, gaye o o api ginigiigut iniu
panizinijin oshkinigiquen Enenimishinam ninu-
wind chianj-nigiya gaye kin cheoni-janisimiya
~J4ma kishawenjigewini, in dush endasogijiguk
eshkum che minwadiziyugid au Panizid Kichi-
chag; onji Tebenimiyugid Jesus Christ, au
wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik, gaye kichi
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CHRISTMAS. SAINT STEPHEN'S DAY.

Ochichag, kaginig Bayejigo Kijemanidowiyun,
apune kagigekimig. Amen.
The Epistle. . Heb. i. 1-12.
The Gospel. St. John i. 1-14.

f If in any Church the Holy Communion be twice cele-
brated on Christmas-day, the following Collect, Epistlé,
and Gospel may be used at the first Communion.

The Collect. )
O Kijemanido, kin meniwendamiya endaso-ki-
. kinonawin iu miquendama ginigid oma aki au
Kiguis Jesus Christ; Ima minawanigoswini bi-
_ iji-otapinugid au Bemadjiigugid; Enenimishi-
nam dush iu guayuk che-iji-apanimoya pinish
igo api taquishi che-bidabakoniwed, au wadj-
ayawik gaye wadji-ogimawimik gaye au Panizid
‘Ochichag, Bayejigo, Kijemanidowiyun, kaginig
apune kagigekimig. Amen.
The Epistle. Titus ii. 11-15.
The Gospel. St. Luke ii. 1-14,

ST. STEPHEN’S DAY.

The Collect.

Pugidinamawishenam O Tebemgeyun iu,
minik geguadigeigoya oma aki kidebuewin onji,
mojug che-inabiya iwidi ishpimi, gaye dush ima
debueyendumowini chiwabudama iu bishigenda-
goziwin gemijisha-wabuminaguak; gaye, che
moshkineshkawiyugid au Panizid Ochichag, in
dush chi sagiugidwa gaye che shawenimugidwa
igiu medji-dodawiyygidjig, nasab au Saint Ste-,
phen kaiji-chiged kianumiatamowad iniu kanisi-
gojin, kin chi-shawenimudwa O shawendagoziyun
Jesus, gaye nabuwiyun okichinikg au KXije-
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SAINT JOHN’'S DAY. THE INNOCENTS' DAY.

mgnido chiwidokawadwa kakina igiu geguadige-
injig kin onji: Kin eta genodumowiya gaye
wadokawiya. Amen.

1 Then shall follow the Collect of the Nativity, which shall
be said continually unto New-Year’s Eve.

For the Epistle. Acts vii. 53-60.
The Gospel. St. Matt. xxiii. 34-39.

SAINT JOHN THE EVANGELIST’S DAY.

The Collect.

Shawenjigeyun Tebenigeyun, ki pagosenimigo,
mij ishpimi duji-waseiaziwin kakina anamiajig,
ju dush eshkum chi-onjinibuakawad iniu ogagi-
quewinun au shawendagozid kidoshkabewisim
gaye ki minwadjimowininim Saint John, che bi-
mosewad ima waseiaziwini ki debuewini, gegapi
dush che oditumowad kagige bimadiziwin; onji
Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. 1 St. John i. 1-10,
The Gospel. St. John xxi. 19-25.

THE INNOCENTS’ DAY.

The Collect.

O Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
ima odoniwg abinojiyug gaye nuwanijig weshe-
toyun mushkawiziwin, gaye kainakonigeyun chi
bishigendagikwa bepiwishejig ima onibowiniwa;
Banajitumawishenam gaye nitumawishenam ka-
. kina muji-ijiwebiziwin, gaye mushkawizishenam
onji ki-shawenjigewin, iu dush niminoishiwabizi-
wininam gaye mojug che shushibenduma pinish
go nibowinj, che bishigendagotoya iu Panuk kidi-
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THE CIRCUMCISION OF CHRIST.

shinikazowin; onji au Jesus Christ Tebenimiyuy-
gid, Amen.

For the Epistle. Rev. xiv. 1-5,
The Gospel. St. Matt. ii. 13-18.
i If there be any more days Dbefore the Sunday after

Christmas-day, the Collect, Epistle, and Gospel for
Christmas-day shall serve for them. ’

THE SUNDAY AFTER CHRISTMAS-DAY.
The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun
kamij-iya tibinawa Kiguis chi o
nidinadiziwininan, gaye o o api
panizinijin oshkinigiquen Enenimjshinam ninu-
wmd chianj-nigiya, gaye _kin chesni-ijanisimiya
ima kishawenjigewini, iu dush endaso-gijiguk
eshkum che minwadiziyugid au Panizid Kichi-
chag; onji Tebenimiyugid Jesus Christ, au wadj-
ayawik. gaye wadji-ogimawimik, gaye Xichi

“Ochichag, kaginig Bayejigo Kijemanidowiyun,

apune Kagigekimig. Amen.

The Epistle. Gal. iv. 1-1.
The Gospel. St. Matt. 1. 18-25.

THE CIRCUMCISION OF CHRIST.

The Collect.

Meayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kainako-
nigeyun au shawendagozid Kiguis chi kikinawa-
Jijigazot, gaye chi nuity iu tibakonigewin onji
inini; Inenamlshmam gaye ninawind che kiki-
nawajijigazoya ima Ochlchago iniu dush nin-
deinanin gaye enigoquag myawmanm chi-wabi-
numg kakina anoch akiwini gaye wiyasi-inenda-
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THE EPIPHANY.

mowinun, iu dush na kakina chisnuitumg enen-
dumun: onji au Jesus Christ Tebenimiyugid.
Amen. , ‘
The Epistle. Rom. iv. 8-14.
The Gospel. St. Luke ii. 15-21.

 The same Collect, Epistle, and Gospel shall serve for
every day after, unto the Epiphany.

THE EPIPHANY, OR THE MANIFESTA-
TION OF CHRIST TO THE GENTILES.

The Collect.

O Kijemanido, any ka-abujiut ki wabundautwa
igiu mayuganishinabeg iniu tibinawa klgulsun,
Ima klshawen]lgewml inenamishinam, nogom ni-
nawind gegenimigoyun ima debueyendumowml
banima gi-ishguaseg o o bimadiziwin chi ondi-
ziya iu kibishigendagosiwin; onji au Jesus
Christ Tebenimiyygid. Amen.

The Epistle. Eph, ii1. 1-12.
The Gospel. St. Matt. i1, 1-12.

{1 The same .Collect, Epistle, and Gospel shall serve for
every day after, unto the newxt Sunday.

THE FIRST SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

The Collect.

O Tebenigeyun, ki pagosenimigo ima shawen-
jigewini che-bizindumun iniu odu-anamiawini-
"wan igiu kinijanisug nenadumikig: Gaye, mij
che wabundamawad gaye che kikendamowad iniu

. aiiin ge-ijichigewapun, gaye dush che ayawad ki-
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THE EPIPHANY.

shawenjigewin, gaye, mushkauw121w1n, iu dush
che moshkinatowad kakina ono; onji au Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Rom.-xii. 1-5.
The Gospél. St. Luke ii. 41-52.

THE SECOND SUNDAY AFTER THE
/  EPIPHANY.

The Collect.

Mayamdwi-mushkawiziyun gaye kagigekumig
Kijemanidowiyun, kin wegimakundumun kakina
gego iwidi ishpimi gaye ima aki; Ima shawenji-
gewini eji-nodun iu iji-pagosenimiqua igiu kida-
nishinabemug, gaye inenamishinam che ayama iu
bizdniziwin kakma gijiguton minik keyabi ge-bi-
madiziya; onji Jesus Christ Tebenimiyugid.
Amen.

The Epistle. Rom. xii. 6-18,
The Gospel. St. John ii. 1-11.

THE THIRD SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagxgekumlg
Kuemamdomyun kltlmagabundun iniu ni nani-
piniziwininanin, gaye api nenizaniziyagin gaye
meneziyagin shibinun iu kikichinik che widoka-
wiya gaye che gunawenimiya; onji Jesus Christ
Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Rom. xii. 16-21.
The Gospel. St. Matt. viii. 1-13,
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THE EPIPHANY,

THE FOURTH SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

The Collect.

O Kijemanido, kin kekenimiya ima ayaya oza-
minuk iniu kichi nanizaniziwinun, iu dush eji-
shagwi-wimaguk iniu nidinadiziwininanin kawin
majug nigushkitosimin guayuk che ijigabuwiysa;
Mij-ijishinam su dush mushkawiziwin gaye gana-
wenjigewin, iu kewidokagoya ima kakina nani-
zaniziwinji, gaye ge-bimiwinigoya onji kakina ga-
guedibenjigewini; onji au Jesus Christ Tebeni-
miyngid. Amen.

The Epistle. Rom. xiii. 1-7.
The Gospel. St. Matt. viii. 23-34,

THE FIFTH SUNDAY AFTER THE
EPTPHANY.

The Collect.

O Tebenigeyun, ki pagosenimigo, mojug che-
ganawendumun kidanumiawin gaye kidanishina-
bemug anumiajig ima guayuk kidanumiawini;
Igiu idush eta epenimojig iu ishpimi wenzikag
ki shawenjigewin kaginig che gunawendago zi-
wad ima ki mushkawiziwini; onji au Jesus
Christ Tebenimiyygid. Amen.

The Epistle. Col. iii. 12-17.
The Gospel. St. Matt. xiii. 24-30.
THE SIXTH SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

The Collect.

O Kijemanido, au shawendagozid Kiguis kabi-
onjinagozid iu che banajitod iniu odanokiwinun
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SEPTUAGESIMA SUNDAY. SEXAGESIMA SUNDAY.

au Mqumamdo gaye ki-iji-chiged che ogulslmx-
yggld au K/r]emamdo gaye che dibendumg iu ka-
gige- blmadlmwm Enenamishinam, ki pagoseni-
ayama 0 0 apenimowin, che pinitizoya,
o iu eji pinizid; Api dush pinagozid ima
mushkawiziwini gaye kiche-bishigendagoziwini,
iu/nasab gaye ninawind che nendagoziya ima
oKagige gaye okichi-bishigendagoziwini odogima-
wiwini; iwidi kin, O Weosimigoyun, gaye kin, O
Paniziyun Kichi-Ochichag, kin wadj-ayawik
gaye wadji-ogimawimik kaginig, Bayejigo Kije-
manidowiyun, Apune Kagigekumig. Amen.

The Epistle. 1 St. John iii. 1-8.

The Gospel. St. Matt, xxiv. 23-31.

THE SUNDAY CALLED SEPTUAGESIMA,
OR THE THIRD SUNDAY BEFORE LENT.

The Collect.

O Tebenigeyun, ki pagosenimigo guayuk che
nodamun odanumiawiniwan kldamshlnabemug
Tu nmawmd guayuk queguadlglgoya onji ni
muji- mweblzlwmmanln ima ki shawenjigewini
onji bimajiishinam, iu che-bishigendagwuk kid-
ijinikazowin; Onji Jesus Christ Bemadjiiyugid,
au wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik kin
gaye au Panizid Ochichag kaginig, Bayejigo
Kijemanidowiyun, apune kagigekumig, Amen.

The Bpistle. 1 Cor. ix. 24-27.
The Gospel. St. Matt, xx, 1-16.

THE SUNDAY CALLED SEXAGESIMA, OR
THE SECOND SUNDAY BEFORE LENT.
The Collect.

O Tebenigeyun Kijemanidowiyun, wayabunda-
mun iu kego apenimosiwa minik ninawind eji-
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QUINQUAGESIMA SUNDAY. ASH-WEDNESDAY.

anokiya; Inendun ima kikitimagenjigewini iu ki-
mushkawiziwin chi gunawenimigoya iu dush na
che kitimagizisiwa; Onji Jesus Christ Tebeni-
miyugid. Amen.

The Epistle. 2 Cor. x1, 19-31.
The Gospel. St. Luke viii. 4-15.

THE SUNDAY CALLED QUINQUAGESIMA,
OR THE SUNDAY NEXT BEFORE LENT.
The Collect..

O Tebenigeyun, kin ga-kikinoamawiya iniu
kakina nindiji-chigewininanin kego nigod che-
ingbutusinok ayasiwa sagiitiwin; Bi-ijinajau au
Panizid Kichichag, gaye biziginaweshinam ima
nindeing iu mayamawi oni-ijishi migiwewin
sagiitiwin, iu bizaniziwini gaye kakina minoiji-
wabiziwini tukobezowin. 'Ayasig awuia, ano go
bimadizid, nebot nendagozi ima enasumiyun.
Mano su dush-o o pugidinun onji au tibinuwa
Kiguis Jesus Christ. Amen.

The Epistle. 1 Cor. xiii. 1-18.
The Gospel. St. Luke xviii. 31-43,

THE FIRST DAY OF LENT, COMMONLY
CALLED ASH-WEDNESDAY.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigekumig
Kljemamdowxyun shagendusiwun ‘keg.o kaojito-
niwan kakina igiu ayanwenmdlzmg, ijton gaye
ojitumawishinam oshki odeiman pln]ma nina-
'Wmd guayuk geshkenduma ni muji-ijiwebiziwini-
nanin onji, gaye wayawindumg nikitimagiziwi-

(69)



LENT.

ninanin, kin Kijemanido mayamawi shawenjige-
yun, guayuk che abueyenimiya gaye che webinu-
mawiya; Onji, Jesus Christ Tebenimiyygid.
Amen, .

i This Coliect is to be read every day in Lent, after the
Collect appointed for the day.

The Epistle. Joel ii. 12-17.
The Gospel. St. Matt. vi, 16-21,

§ The same Collect, Epistle, and Gospel shall serve for
every day after, unto the mext Sunday, except upon the
Feast of St. Matthias.

THE FIRST SUNDAY IN LENT.

The Collect.

O Tebenigeyun, kin ka giiguishimoyun nimi-
duna daso gijik gaye nimiduna daso tibik nina-
wind onji; Mijishinam kiwidokagewin iu minik
che giiguishimoya, au dush ochichagkeonji shago-
jitod niauwinanin, iu mOJug chi naltama mm
mlnonendumowmun kin majiyagin ima m1n01]1-
webiziwini, gaye dush ima tabue piniziwini kin
che kichitwawendaigoyun gaye che bishigendai-
goyun, wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik au
Weosimin gaye au Panizid Ochichag, Bayejigo-
yun Kijemanido, apune kagigekumig. Amen.

The Epistle. 2 Cor. vi. 1-10,
The Gospel. St. Matt. iv. 1-11.

THE SECOND SUNDAY IN LENT.

The. Collect.
Mayamawi - mushkawiziyun Kijemanido, kin
wuyabimiya ayasiwa mushkawiziwin iu keonji
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LENT.

widokodadizoyagibun; Ganawenimishinam agwa-
jiaii niawinga, gaye pinjinu ninchichagonga; Gaye
chi midaguenumawiya shagenimigoyagin nia-
winga, gaye muji-inendumowinun keodisigoyagin
wamujidodagoyagid ima ninchichagona; Onji
Jesus Christ Tebenimiyygid. Amen.

The Epistle. 1 Thess. iv. 1-8.
The Gospel. St. Matt. xv. 21-28.

THE THIRD SUNDAY IN LENT.

The Collect.

Kinundodamago Mayamawi Mushkawiziyun
Kijemanido, wabudumaw opagosendamowiniwan
debusendagozijig ki bumitagunug, gaye shebinun
iu kechitwawendagwuk kikichinik, iu dush che
gunawenlmlgoya onji kakina igiu shagenimiyugi-
Jig; win onji Jesus ‘Christ au Tebemmlyu_gld
Amen,

The Epistle. Eph. v. 1-14.
The Gospel. St. Luke xi, 14-28.

THE FOURTH SUNDAY IN LENT.

The Collect.

Inenimishinam kinundodamago, Mayamawi-
mushkawiziyun Kijemanido, ninawind anendago-
ziya che gaguadigoyagibun ni muji-ijiwebizi-
wininanin onji, ima kishawenjigewini-widokage-
wini che ikonimagoys; Onji Tebenimiyugid gaye
Bemadjiyugid Jesus Christ. Amen.

The Epistle. Gal. iv. 21-31.
The Gospel. St. John vi. 1-14,
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LENT.

THE FIFTH SUNDAY IN LENT.

The Collect.

Kinundadamago, Mayamawi - mushkawiziyun
Kijemanido, chigitimagabumutwa kidanishi-
nabemug; Widokau kagigenig guayuk chi gana-
wenmatwa ima wiawiwa gaye ochichagwa; Onji
au Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Heb. ix. 11-15.
The Gospel. St. John viii. 46-59.

THE SUNDAY NEXT BEFORE EASTER. -

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigekumig
Kijemanidowiyun, kin Ima kikiche-sagiiwawini
kabi-ijinajawnd  Kiguis, au Bamadjiiyugid
Jesus Christ, chidapinu niyasinon, gaye chi ga-
guadiginibot ima ajideatigo, kakina dush bema-
dizijig chi kikinawabumawad iu kaiji-kichi-du-
bustnimot; Ima shawenjigewini inendun, iu ka-
kina chi gukinawabudumsa shushibendumowin,
gaye dush chidugo-onigoya iu odubichibawin;
onji au mnasab Jesus Christ Tebenimiyugid.
"Amen,

The Epistle. Phil. ii. 5-11.
The Gospel. St. Matt, xxvii. 1-54.

MONDAY BEFORE FASTER.

For the Epistle. - Isa. Ixiii. 1-19.
The Gospel. St. Mark xiv. 1-72.

TUESDAY BEFORE EASTER.

For the Epistle. TIsa. 1. 5-11.
The Gospel. St. Mark xv. 1-39.

(72)



GOOD FRIDAY.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, ki-
nundodamago ima shawenjigewini chi-ijiguna-
wabumatwa ogow kinijanisug, igiu kaonjiinendu
au Tebenimiyugid Jesus Christ chibatuind, gaye
chibagidinind ‘ima oninjiwa igiu meji-ijiwebizi-
jig ininiwug, gaye che-gaguadigi nibot ima aji-
deatigo; au dush nogom wadj-ayawik gaye wadji-
ogimawimik kin gaye au Panizid Ochichag ka-
ginig, Bayejigo Kijemanidowiyun, apune kagxge-
kumig. Amen.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kayaglgebl—
mad1z1yun Kuemamdo Kin chhlchago wenjiti-
bukonumi gaye wenji-pinitg enigoguag kidanumi-

ninda-anumiawininanin, o o eji mamajimoya chi-
shawenmadnwa kakina bemadizijig debendagozi-
jig Panuk kidanamiawini, iu guayuk mojug chi-
bumitogua ima odunoklw-mwa, onji au Tebeni-
miyugid gaye Bemadjiyugid Jesus Christ. Amen.

O shawenjigeyun Kijemanido, ga-ojiutwa ka-
kina ininiwug, gaye shagendusiwun kego kaojito-

WEDNESDAY BEFORE EASTER.

The Epistle. Heb. ix. 16-28.
The Gospel. St. Luke xxii. 1-71.

THURSDAY BEFORE EASTER.

The Epistle. 1 Cor. xi. 17-34.
The Gospel. St. Luke xxiii. 1-49.

-

GOOD FRIDAY.
The Collects.

Odapinun nipagosendamowininanin gaye
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EASTER-EVEN.

yun, gaye nendawenimasiwud chi nibot medji-
ijiwebizid, awushime nidawenimud chi anwenin-
dizot che-bimadizid dush; Shawenim kakina
Tjewtuwininiwug, Turks gaye Tayebueyendamgog
Kijemanido ayad, gaye igiu gawayejiindjig ima
debueyendasiwini; Ikonamau kakina pugwuna-
wiswin, mushkawideedizowin, gaye bapinendumi
kidi kitowin; Gaye dush pikiwewish, shawenda-
goziyun Tebenigeyun, ima ayawad kimanishta-
nishimuk, iu dush chi bimadj-indawa tibisko
keiji bimadj-indawa igiu kakina dayebue anu-
miajig, gaye chi bajigo Manishtanishiwigumik
gaye i{[anishtanishiwinini Jesus Christ Tebe-
nimiyugid, au wadj- ayaw1k gaye wadji-ogimawi-
mik, gaye au Panizid Ochichag, Bajigo XKije-
manido, apune kagigekumig. Amen.

The Epistle. Heb. x. 1-25.
The Gospel. St. John xix. 1-37.

EASTER-EVEN.

The Collect.

Inenimishinam, O Tebenigeyun, ninawind ka-
sigaandagoya ima onibowini au shawendagozid
Kiguis, Bemajiyggid Jesus Christ, mojug chi
banantoya‘ iniu meji- ulwebukm nmundawenda-
mowininanin gaye chi dago-onigoya iu Pugideni-
migowin; gaye chinishabishkama chibegumig,
gaye ishguademwg nibowin, chinitagwishinam
dush ima mojigiziwini abichibawini; onji au ga-
gijitod, au kanibot, gaye kapugidenimin, gaye ka-
abichibad ninawind onji, au Kiguis Jesus Christ
Tebenimiyugid. Amen.

The Eptstle. 1 St. Pet. iii. 17-22.
The Gospel. St. Matt. xxvii. 57-66.
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EASTER-DAY.

EASTER-DAY.

{ 4t Moming Prayer, instead of the Psalim, O come, let us
sing, etc., these Anthems shall be sung or said.

Boshke au Christ kikubikose-manishtanishini-
siminan kinawind gionjinisa: Umbe su no dush
gunawendunta iu wikundiwin.

Kawin win kigutugoayasimin gete ombisiji-
gun, ka gaye o o mashininiwugiziwini-ombisiji-
gun, gaye mujishiwebiziwini-ombisijigun: Tu su
dush win au piniziwini gaye tebuewini-puqueshi-
gun wembisosig. 1 Cor. v. 7T, 8.

Christ giabijibat, kawika minawa tunibosi:
kawin minawa oguogimakundagosin iu nibowin.

Ina iu ginibot muji-ishiwebiziwin gionjine
abiti: ina su dush iu bimadizid, onjibimatizi iniu
Kijemanidon,

Nasab dush gaye kinawa wiinuginjigazoyuk,
keget chiniboyeg ima iu muji-ishiwebiziwin, chi-
bimadiziyeg idush win ima Kijemanido, onji au
Jesus Christ Kidogimaminan. Rom. vi. 9-11.

Kiabijiba au Christ onji ima nibowini, gaye
giishiaya iu chinitumiminikanimiwat igiu gani-
bajig.

Tu dush onji au inini kituguishinomaguk iu
nibowin, misu go gaye onji au inini kituguishi-
nomaguk iu abijibawin onji ima nibowini.

Wenji dush kakina nibg onji au Adam: misu
go gaye kakina geonjibimadizi onji au Christ.
1 Cor. xv. 20-22.

Mano ta-bishigendagosi au Weosimind, gaye
au Weguisimind: gaye aau kechi Pinizid Ochi-
chag;

Kaijiwebuk Wayeshkut, gaye nogom, gaye ka-
ginig geani-ijiwebuk, kagigekumig. Amen.
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EASTER-DAY.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
tibinwe onji Kiguis kashagontoyun iu mbowm .
gaye kanisakonumawiya iu ishguadem ima ka-
gige-bimadiziwini; Agasenimowini kidiji-pagose-
nimigo, nasab ejiwidokawiya onji kishawenjige-
win mi iu inenimishinam mojug chi-ejinudawen-
dama iniu waniji-shigin, gaye widokawishinam
weweni chi-bibamendama iniu wenijishigin ke~
onji dush bataiinug iniu miniwinun; onji Jesus
Christ Tebenimiyugid, au wadj-ayawik gaye
wadji-ogimawimik, kin gaye au Panizid Ochi-
chag, kaginig apune kagigekumig. Amen.

The Epistle. Col. iii. 1-7.
The Gospel. St. John xx 1-10.

1 It in any Church the Holy Communion be twice cele-
brated on Easter-day, the following Collect, Epistle, and
Gospel may be used at the first Communion.

g

The Collect.

O Kijemanido, kin kaonji-bimadjiya iu kimi-
giweyun tibinwe Kiguis pinish go kinibot Aji-
deatigo, gaye dush iu beshigendagwudinik odabi-
‘chibawin bimadjigoya onji omushkawiziwini au
‘shagenimiyugid; Inenimishinam endoso-gijiguk
chinibotuma muji-ijiwebiziwin, iu dush na ka-
ginig chi wijibimadizimigid ima mojigiswini
abichibawini; onji au nasab Christ Kidogima-
minan, Amen.

The Epistle. 1 Cor. v. 6-8.
The Gospel. St. Mark xvi. 1-8.
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MONDAY AND TUESDAY fN EASTER-WEEK.

MONDAY IN EASTER-WEEK.
The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
tibinwe onji Kiguis kashagojitoyun iu nibowin
gaye kanisakonumawiya iu ishguadem ima ka-
gige-bimadiziwini; Agasenimowini kidijipagose-
nimigo, nasab ejiwidokawiya onji kishawenjige-
win mi iu inenimishinam mojug chi-ejinudawen-
damg iniu waniji-shigin, gaye widokawishinam
weweni chi-bibamendamga iniu wenijishigin ke-
onji dush bataiinug iniu miniwinun; onji Jesus
Christ Tebenimiyugid, au wadj-ayawik gaye
wadj-ogemawimik, kin gaye au Panizid Ochichag,
kaginig apune kagigekumig. Amen.

For the Epistle. Acts x. 34-43,
The Gospel. St. Luke xxiv. 13-35.

i

TUESDAY IN EASTER-WEEK.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
tibinwe onji Kiguis kashagojitoyun iu nibowin
gaye kanisakonumawiya iu ishguadem ima ka-
gige-bimadiziwini; Agasenimowini kidiji-pagose-
nimigo, nasab eji-widokawiya onji kishawenjige-
win mi iu inenimishinam mojug chi ejinudawen-
damga iniu waniji-shigin, gaye widokawishinam
weweni chi-bibamendamg iniu wenijishigin ke-
onji dush bataiinug iniu miniwinun; onji Jesus
Christ Tebenimiyugid, au wadj-ayawik gaye
wadji-ogimawimik, kin gaye au Panizid  Ochi-
chag, kaginig apune kagigekumig. Amen.

For the Epistle. Acts xiii. 26-41.
The Gospel. St. Luke xxiv. 36-48.

n




FIRST SUNDAY AFTER EASTER.

THE FIRST SUNDAY AFTER EASTER.

The Collect.

Mayamawi - mushkawiziyun =~ Weosimigoyun,
kamigiwayun au Kiguis chi nibot ni muji-iji-
webiziwininanin onji, gaye ka-abichibat onji iu
chi-shawendagoziya; Inenimishinam chi-wabi-
namg mashininiwugiziwini-ombisijigun gaye
mUJlshlweblzlwm, iu dush mojug chibumitago-
yun ima p1mz1w1n1 bimadiziwini gaye debue-
winl; onji au gagij’tod nasab Kiguis Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. 1 St. John v. 4-12.
The Gospel. St. John xx. 19-23.

THE SECOND SUNDAY AFTER EASTER.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido,kamigi-
wayun au eta Kiguis chionji sasagiwinin bata-
ziwin ninwind onji, gaye chi kikinawayendamg
iuokijemanidowadiziwin; Mijishinam kishawenji-
gewin iu mojug chi-miguechwendamo odapinamg
iiu  ki-kichishawenjigewin, gaye dush endaso-
gijiguk chiwikojitoya chi madadoya iu gani-ijad
au Panizid Kiguis, onji iu nasab Jesus Christ
au Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. 1 St. Pet. i1, 19-25.
The Gospel. St. John x, 11-16.

THE THIRD SUNDAY AFTER EASTER.
The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, waya-

bundautwa igiu wanishigig iu eji-waseyag kide-
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FOURTH SUNDAY AFTER EASTHR.

buewin, iu dush nu chi pazigui ikidowad chi-
ijiquekigabawiwad ima anakikeya guayuk ejiwe-
biziwini; Inenim kakina igiu kabind-geyakoni-
jig ima Christ odebueanamiawini, iu chimiwito-
wad iniu ijichigewinun tebenidagosingon ima
odishtwawiniwa; gaye eta chibimin-shumowad
iniu kakina enendagwukin chi dodamowapun;
onji au Tebeniget Jesus Christ. Amen.

The Epistle. 1 St. Pet. ii. 11-17.
The Gospel. St. John xvi. 16-22,

THE FOURTH SUNDAY AFTER EASTER.
The Collect.

O Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
etu kemino-ijisitoyabun iniu odinendumowini-
wan gaye osagiiwawiniwan meji ijiwebizijig in-
iniwug; Inenim kidanishinabemug, iu chi sagi-
towad iniu aiiin kegazogeyunin, gaye chi nuda-
wendumowad iniu wayawindamageyunin; Misu-
wa dush onzaminuk eji qua-quaki-ijiwabuk oma
aki, iniu nindeinanin weweni chimijimsj iwidi
ayag guayuk mojigiziwinun; onji au Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. St. James 1. 17-21.
The Gospel. ‘St. John xvi. 5-15,

THE FIFTH SUNDAY AFTER EASTER.
The Collect.

O Tebenigeyun, kin wenjimaguk kakina gego
wenijishingin: Mijishinam ninawind dayepusen-
dagoziya webumitagunimiya, ima panuk kiga-
kinoamagewini chima miguendamg iniu weniji-
shingin, gaye dush kishawengigewini chionji iji-
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ASCENSION-DAY.

chigeya iniu aiiin; onji Tebenimiyygid Jesus
Christ. Amen.

The Epistle. St. James 1. 22-27.
The Gospel. St. John xvi. 23-33.

THE ASCENSION-DAY.

The Collect.

Inenimishinam, ki pagosenimigo, Mayamawi-
mushkawiziyun Kijemanido, iu tibishko eji de-
" bueyendama au tibinwe Kiguis Tebenimiyugid
Jesus Christ gi-iji-ombishkad iwidi ishpimi;
misu gaye ninawind mano nasab ima nideing
gaye nidinendamowining  chi-iji-ombishkaya
iwidi, gaye dush iu apune mojug chiwij-ayawu-
gin, au wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik
gaye au Panizid Ochichag, Bayejigoyun Kije-
manido, kaginig gaye kagigekumig. Amen.

For the Epistle. Acts i. 1-11.
The Gospel. St. Mark xvi. 14-20.

1 The same Collect, Epistle, and Gospel shall serve for
every day after, unto the next Sunday, e:z:cept upon the
Feaat of St. Philip and St. James.

SUNDAY AFTER ASCENSION-DAY.

The Collect.

O Kijemanido, Wegimakudamun iu bishigen-
. dagosiwin, kin ka- ishpendagoziut tibinwe Kiguis
Jesus Christ ima klchl shug-ochlwewml p1msh go’
iwidi ishpimi du]l oglmawun, Ki- pavosemmxgo
chinagushesiwa ima naninuwenimowini; piji-
nosh-umwishinam au Panizid chhxchag chi-
mino-deiyugid, gaye iji-ishpendagozishinam
iwidi nasab gaijad au Bamadj-iyugid Christ; au
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WHITSUNDAY. MONDAY IN WHITSUN-WEEK.

wadj-ayawik gaye wadji-ogimawimik gaye au
Panizid Ochichag, Bayejigo Kijemanidowiyun,
apune kagigekumig. Amen.

The Epistle. 1 St. Pet. iv. T-11.
The Gospel. St. John xv. 26, and part of
chap. xvi. 4.

WHITSUNDAY.

The Collect.

O Kijemanido, kin o o api ka-kikinoamun
iniu odeiwan igiu meshkawendugig kidanishina-
bemug, iu kipinisinumawudwa iu waseyaziwin au
Panizid Ochichag; Inenamishinam gaye nina-
wind nasab au Ochichag chionji weweni guayuk-
gakendama iniu kakina aiiin, gaye apune-kaginig
chi minawanigoziya onji iu Panuk ki-mino-dee-
wawin; onji okichi apitendagoziwin au Christ
Jesus, Bamadjiiyygid, au wadj-ayawik gaye
wadji-ogimawimik, gaye minwenindiwini au
Kichi-Ochichag, Bayejigo Kijemanidowiyun,
apune kagigekumig. Amen.

For the Epistle. 'Acts ii. 1-11.
The Gospel. St. John xiv. 15-31.

MONDAY IN WHITSUN-WEEK.

The Collect.

O Kijemanido, kin. o o api ka-kikinoamun iniu
odeiwan igiu meshkawendugig kidanishina-
bemug, iu kipinisinamawudwa in waseyaziwin
au Panizid Ochichag; Inenmishinam gaye nina-
wind nasab au Ochichag chionji weweni guayuk-
gakendamga iniu kakina aiiin, gaye apune-ka-
ginig chiminawanigoziya onji iu Panuk ki-mino-
deewawin; onji  okichi-apitendagoziwin au
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TUESDAY IN WHITSUN-WEEK. TRINITY-SUNDAY.

Christ Jesus Bamadjiyugid, au wadj-ayawik
gaye wadji-ogimawimik, gaye minwenindiwini
au Kichi-Ochichag, Bayejigo Kijemanidowiyun,
apune kagigekumig Amen.

For the Epistle. Acts x. 34-48.
The Gospel. St. John iii. 16-21.

TUESDAY IN WHITSUN-WEEK.

The Collect.

O Kijemanido, kin o o api kakikinoamun
iniu odelwan igiu meshkawenduglg kldamshma-
bemug, iu kipinisinumawudwa iu waseyaziwin
au Panizid Ochichag; Inenamishinam gaye
ninawind nasab au Ochichag chionji weweni
guayuk-gakendamg iniu kakina aiiin, gaye apune-
kaginig chiminawanigoziya onji iu Panuk ki-
mino-deewawin; onji okichi-apitendagoziwin au
Christ Jesus Bamadjlyugld au wadj-ayawik
gaye wadji-ogimawimik, gaye minwenindiwini
au Kichi-Ochichag, Bayejigo Kijemanidowiyun,
apune kagigekumig., Amen.

For the Epistle. Acts viii, 14-17.
The Gospel. St. John x. 1-10.

TRINITY-SUNDAY.
The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun = gaye kaginig-bi-
madiziyun Kijemanido, ka mij-jiya kishawenji-
gewin ninawind webumitagunimiya, iu chi wa-
winduma guayuk debueyendamowin, gaye iu
beshigendagwuk Ki-niswadiziwin, Gaye ima mush-
kawiziwini chi-iji-kichituatoya iu ki-bajigwen-
dagoziwin; Ki pagosenimigo chi-1ji-mushkawen-
dumoya oma kakeya o o debueyendamowin, gaye
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FIRST SUNDAY AFTEL TRINITY.

dush kaginig chigunawenimiyg onji kakina mi-
gosh-kadiziwini gema nanizaniziwini; au wadj-
ayawik gaye wadji-ogimawimik, Bayejigo Kije-
manidowiyun, kaginig apune kagigekumig.
Amen.

Hor the Epistle. Rev. iv. 1-11.

The Gospel. St. John iii. 1-15.

THE FIRST SUNDAY AFTER TRINITY.
The Collect.

O Kijemanido, kin wazikamagudinig omushka-
wiziwiniwa igiu apenimondokig; Kishawenjige-
wini iji-otapinun iniu nidanamiawininanin;
Gaye onji iu shagwiwimaguk o o benaduk nidi-
nadiziwininan, kawin nigushkitosimin kego chi-
mina-iji-chigeya kin widokuwiswa, Mijishinam
kishawenjigewini-widokagewin, i-iu idush gana-
wendamg iniu kidinakonigewinun chionji-min-
wendamiigoyun, ima inendamowini gaye iji-chi-
gewini; onji au Jesus Christ Tebenimiyuygid.
Amen. .

The Epistle. 1 St. John iv. 7-21.
The Gospel. St. Luke xvi. 19-31.

THE SECOND SUNDAY AFTER TRINITY.
The Collect.

O Tebenigeyun, mojug wadokuwudwa gaye
genawanimudwa igiu ekwiginujig iu chigosigua
gaye chisag-ikwa; Ganawenimishinam, ki pagose-
nimigo, ima kikichi-nibuakawini ganawenjiga-
wini, gaye dodawishinam kaginig chigotama
gaye chisag-gitoya iu panuk Kidishinikazowin;
onji Jesus Christ au Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. 1 St. John iii. 13-24.
The Gospel. St. Luke xiv. 16-24.
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THIRD SUNDAY AFTER TRINITY.

THE THIRD SUNDAY AFTER TRINITY.

The Collect.

0 Tebemgeyun ki pagosenimigo kikitimage-
nigewini ch1bxzmdaw1ya gaye inenimishinam,
ninawind kamij-shiya iu guayuk-anumiawenda-
mowin, mano iu meshkawizimaguk kiwidokage-
win chigunawenimigoya gaye chi mino-deegoya
ima kakina nanizaniziwini gaye migosh-kadizi-
wini; onji Jesus Christ au Tebenimiyungid.
Amen,
The Epistle. 1 St. Pet. v. 5-11.
The Gospel. St. Luke xv. 1-10.

THE FOURTH SUNDAY AFTER TRINITY.

The Collect.

O Kijemanido, kin genawenimudwa kakina
apenimondokig, kin ayasiwun ka gego tasogusi-
non gaye ka gego tapinsinon; Mishiniton gaye
bataiitumawishinam kishawenjigewin; iu, kin
wagimakudawiys gaye kekinowijiya, chi-ishisha-
boshkamg iniu aki-wendaguakin, iu dush gegapi
chiwunitoswa kaginig ishpimi duji aiiin. Inen-
dun o o; O ishpimi duji Weosimizoyun, win
Jesus Christ, onji Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Rom, viii, 18-23.
The Gospel. St. Luke vi. 36-42,

THE FIFTH SUNDAY AFTER TRINITY.:

The Collect.

Inendun, O Tebenigeyun, kinundudumago, 00
aki chibizanisi kldlnakonlgawm onji, 1g1u 1dush
kidanishinabemug anumlajlg ima mo;|1g1z1w1m
chibumitogua gaye ima kakina anumiawini gema
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SIXTH SUNDAY AFTER TRINITY.

Kijemanidowadiziwini-pizanibimadiziwini; onji
Jesus Christ au Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. 1 St. Pet. iii. 8-15.
The Gospel. St. Luke v. 1-11.

THE SIXTH SUNDAY AFTER TRINITY.

The Collect.

O Kijemanido, kin kawaweshitumawudwa igiu
sayagiikig iniu wenijishigin aiiin awia inini
ketenisit-tonzigobun; Bisigunamawishinam ima
nindeing i-iu sagiiwewin, awushime geonji
sagiigoyun dush win anoj gego, chimijaya gema
chi-ayamg iniu kiwawindamagewinun, awushime
kakina anendagwukin ‘dush win ejinundawen-
dama; onji Jesus Christ au Tebenimiyugid.
‘Amen,

The Eptstle. Rom. vi. 3-11.
The Qospel. St. Matt. v. 20-26.

THE SEVENTH SUNDAY AFTER
n ~ TRINITY.

- The Collect.

Tebenige kin kakina mushkawiziwin gaye
-kushkiewiziwin wenzikag, kin gaojitoyun gaye
magiweyun kakina wenjishigin aiiin; Atamawi-
shinam ima nindeing chi-sagitoya iu kidijinika-
zowin, mishinatumawishinam iu debue anamia-
win, ashumishinam kakina wenijishi, gaye ima
kikichi- shawenjigewinj onji ganawenmishina
mojug; onji Jesus Chrlst au Tebenimiyugid.
Amen.

The Epistle. Rom. vi. 19-23.
The Gospel. St. Mark viii, 1-9,
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EIGHTH SUNDAY AFTER TRINITY.

THE EIGHTH SUNDAY AFTER TRINITY.
The Collect.

O Kijemanido, kin wika ayaniwawisinok kiga-
niwenj-jigewin ejisidoyun kakina aiiin iwidi ish-
pimi gaye oma aki; I{i pagosenimigo chi-ikona-
mun kakina aiiin gemajidodagoyagabunin, gaye
mij-ishinam aiiin iniu geminoseigoyagin; onji
Jesus Christ au Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. "Rom. viii. 12-17.
The Gospel. St. Matt. vii. 15-21.

THE NINTH SUNDAY AFTER TRINITY.
The Collect.

Inenimishinam, Tebemge ki-pagosenimigo, au
. Kichi- Ochlchag ch1 on]l -inendimg gaye ChldO-
dama mojug 1niu aiiin wenijishigin; iu nina-
wind, keshkitosiwa gego wenijishi chidodamagi-
bun w1dokaw1s1w_a,, kin dush chionjikushkiewi-
z1y_a, chi-i 131 bimadiziya enendagwk kidinendamo-
win; onji Jesus Christ au Tebenimiyugid.
Amen.

The Epistle. 1 Cor. x. 1-13.
The Gospel. St. Luke xvi. 1-9.

THE TENTH SUNDAY AFTER TRINITY.
The Collect.

Mano iniu shawenjigemagukin kitawugon, O
Tebenigeyun, bakakorun chinondamon iniu ada-
numiawiniwan igiu debisendagosijig, klbumxta-
gunug; gaye iu chlon]1 debinamowad iniu pego-
sendamowajin, inenim chinundodamowad iniu
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aiiin geminonawagoyanin, onji Jesus Christ au
Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. -1 Cor. xii. 1-11.
The Gospel. St. Luke xix. 41-47.

THE ELEVENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.

O Kijemanido, kin wayawiindumun iu maya-
mawi-mushkawizima-guk mushkawiziwin me-
mindage dush wabudaya ima kishawenjigewini
gaye kitimagenjigewini; Kishawenjigewini onji
mij-ishinam mino manik kiwidokagewin, 1u

| ninawind, bemibutoya ima kigagiquewini, chi-
4 onji ayama iniu shawendagwukin kiwawinda-
1 magewinun, gaye chitago-onigoya ishpimi duji

! ' ELEVENTH SUNDAY AFTER TRINITY.
)
l

kichetwawiziwin; onji Jesus Christ Tebenimiyu-
gid. Amen.

The Epistle. 1 Cor. xv. 1-11.
The Gospel. St. Luke xviii. 9-14.

THE TWELFTH SUNDAY ‘AFTER
. TRINITY.

The Collect.

Mayamawi - mushkawiziyun gaye kayagige
Kijemanidowiyun, kin mojug awushlme enendu-
mun chlblzmdanyg 1dush Wln eJlanumlaya
gaye nawuj mbuwue waijimigiweyun eji-nada-
wendama gema eji-kushkitamadizoya; Siginama-
wishinam iu ejinuk kishawenjigewin; chiwebi-
numawiya ono ailin wenjisegizimaguk nindinen-
damowininan, gaye chimijiya wenijishigin aiiin
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' THIRTEENTH SUNDAY AFTER TRINITY.

iniu dayeapitendagozisiwag chinidodamagoyabun,
win eta onji ogishekumagewini gaye oganodama-
gewini Xiguis, Jesus Christ, Tebenimiyugid.
Amen.
The Epistle. 2 Cor. iii. 4-9.
The Gospel. St. Mark vii. 31-37.

THE THIRTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye shawenjige-
yun Kijemanido, kin eta wenji-minobumitoqwa
igiu ayagwamizijig kibumitagunug; Inendun,
kinundadamago ninawind chi-iji-ayggwamizi-bu-
mltagoyun megua  oma bimadiziya, iu dush
gegapi chioditumg 1 mm ishpimj kidunduji-wawin-
dumagewinun; onji ogishekumagewini Jesus
Christ au Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Gal. iii. 16-22.
The Gospel. St. Luke x. 23-37.

THE FOURTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kaglgekumlg
Kijemanidowiyun, mij-ishinam gaye chimi-
shinuk eshkum o o debueyendumowin, apeni-
mowin, gaye sagiitiwin; Gaye, iu chionji-kush-
kitoya iniu wayawindumageyanin, ijishinam
chi-sagitoya iniu kigagiquewinun; onji Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Gal. v. 16-24.
The Gospel. St. Luke xvii. 11-19.
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FIFTEENTH SUNDAY AFTER TRINITY.

THE FIFTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.

Gunuwendun, klpagosemmlgo O Tebenigeyun,
id Kldunumlawm ima klgaglgeshawenjlgewml,
gaye, onji iu eji-shugwiwid inini widokawasi-
wud mieta ejipugishi, gunuwenimishinam apune
ima kiwidokagewini chi muji-dodagosiwa iniu
kemuji-dodagoyagobunin, gaye sigubiginishinam
ima kakeya iniu aiiin wenijishigin chionji-
bimaji-igoya; onji Jesus Christ Tebenimiyugid.
Amen.

The Epistle. Gal. vi. 11-18,
The Gospel. St. Matt. vi. 24-34.

THE SIXTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.

O Tebenigeyun, kipagosenimigo, mano kaginig
apune chigitima-gendamun gaye chipini-gunu-
wendumun iu Kidunumiawin; gaye, kawin
mojug taminosesinon widokagesiwun, gunuwen-
dun apune kaginig ima kiwidokagewini gaye
" kishawenji-gewini; onji Jesus Christ Tebeni-
miyugid. Amen.

The Epistle. Eph, iii. 13-21.
The Gospel. St. Luke vii. 11-17.

THE SEVENTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.
Tebenigeyun, kimajimotago iu kishawenjige-
win mojug chiniganuwenimigoya gaye chinopi-
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EIGHTEENTH SUNDAY AFTER TRINITY.

nunigoya, gaye eji-ishinam apune mojug chimi-
nigowiziya chianunkiya kakina mino-anoki-
winun; win onji Jesus Christ Tebenimiyugid.
Amen.

The Epistle. Eph. iv. 1-6.
The Gospel. St.v Luke xiv. 1-11.

THE EIGHTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY. -
The Collect.

Tebenigeyun, kipagosenimigo, inendun igiu
kidanishinabemug chi-ayawad kishawenjigewin
chionji kushkitowad chinibuwitamowad gema chi-
shagojitowad iniu gaguedibendagoziwinun oma
aki, gaye wiyausma, gaye Muji-Manido; Ima
dush pinideewini gaye inendamowini chinopu-
nunigoyun, kin eta Kijemanido; onji Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen. :

The Ebisz‘le. 1 Cor. i. 4-8.
The Gospel. St. Matt. xxii. 34-46.

THE NINETEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.
The Collect. .
O XKijemanido, nigikendamin widokawisiwa
kawesa nida-gushkitosimin chiminwendu-miego-
yun; Ima kishawenjigewini inendun aau Panizid
Ochichag kakina chiminositod iu minik ejichi-
geya gaye chiogimakudu nindeinanin; onji Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Eph. iv. 17-32.
The Gospel. St. Matt. ix. 1-8.
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TWENTIETH SUNDAY AFTER TRINITY.

THE TWENTIETH SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.

O Mayamawi- mushkaw1z1yun gaye kechi-shaw-
en,]lgeyun Kijemanido, ima ejinuk klmmododage-
win ulgunuwemmlshmam klpagosemrmgo on]l
kakina' aiiin kemu11 dodagoyaglbunm, iu nina-
wind, chikishitaya 1 ima niawina gaye ninchichag-
ong, ch1k131 kumga iniu aiiin eji-nudawenimiya
chidodama; onji Jesus Christ Tebenimiyugid.
Amen.

The Epistle. Eph. v. 15-21.
The Gospel. St. Matt, xxii. 1-14,

THE TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.
Inendun, klpagosemmmo shawenngeyun Tebe-

nige, chiminatwa igiu ayg_guamlzmg kinijani-
sug 1u abueyendlwm gaye plzamz1wm, chlonJl

gaye dush chibumitogua ima pxzanendamowml,
onji Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Eph. vi. 10-20.
The Gospel. St. John iv. 46-54.

THE TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.

Tebenigeyun, klpagosemmlgo chxgunuwendu-
mun kidinodewiziwin iu anamiawin ima kagige
kijemanidowadiziwini; iu ima kigunuwenjige-

(91)




TWENT‘;-'-THIRD SUNDAY AFTER TRINITY.

wini chi-bugid-nigadeg onji kakina kitimagizi-
wini gema animiziwini, gaye dush iu enigok we-
weni chibumitagoyun ima mino anokiwini,
chionji-bishigendagwk Xidi-jinikazowin; onji au
Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.
The Epistle. Phid. i. 3-11.
The Gospel. St. Matt. xviii. 21-35.

THE TWENTY-THIRD SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.

O Kijemanido, nidijinishimowininan gaye
nimushkawiziwininan, kin kaojisitoyun kakina
kuemanldowadlmwm K131tan ki pagosenimigo,
chlblzmdamun iu eji-majimotagoyun kidunumia-
win; Gaye inendun chipugidinamun ono aiiin
guayuk nendadamagin iu poch chiayama; onji
Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Phil. iii. 17-21.
The Gospel. St. Matt. xxii. 15-22,

THE TWENTY-FOURTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

The Collect.
O Tebenigeyun, kipagosenimigo, webinumaw

kidanishinabemug omuji-ijiwebiziwiniwan; ima
dush kikiche-kijewadiziwini kakina chloml bi-
madJ igoya megua nogom tikobinigoya iniu bata-
ziwinun kadodamga ima nishugwiwinina. Inen-
dun o o, O ishpimi duji Weosimigoyun, onji au
Jesus Christ win, shawendagozid Tebeniget gaye
Bamadj-iwed. Amen.

The Epistle. Col. 1. 3-12.
The Gospel. St. Matt. ix. 18-26,
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SUNDAY BEFORE ADVENT. SAINT ANDREW’S DAY. |

THE SOUNDAY NEXT BEFORE ADVENT.
The Collect.

Ombuebidau, kipagosenimigo, O Tebenigeyun,
iniu odinendumowiniwan igiu meshkawendugig.
Kidanishinabemug; Iu gaye, chi bataiinudinig
iniu miniwinun ima minoanokiwinj baonzikama-
gukin, iu dush weweni chi bataiinudinig iniu
otib-amagowiniwan; onji Jesus Christ Tebenimi-
yugid. Amen,

For the Epistle. Jer. xxiii. 5-8.
The Gospel. St. John vi. 5-14.

1 If therc be more than twenty-five Sundays after Trinity,
the service of some of those Sundays that were omitted
after the Epiphany shall be taken in to supply so many
as are here wanting. And if there be fewer than twenty-
Rve Sundays, the overplus shall be omitted.

SAINT ANDREW’S DAY.
The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
gaminud kishawenjigewin au panizid kidoshka-
bewisim Saint Andrew, iu wewib kinuittawad
api nendumigot kiguisun Jesus Christ, gaye
kipiosig iu eta kejidine kinopununod; Inenimishi-
nam kakina, ninawind, iu nendumigoya ima iu
panuk kidikidowin, mano wewib chipugidini-
dizoya chi-nuittamg weweni chitibishkositoya
dush iniu panakin kidinakonigewinun; onji au
nasab Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Rom. x. 9-21,
The Gospel. St. Matt. iv. 18-22,
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SAINT THOMAS THE APOSTLE.

SAINT THOMAS THE APOSTLE.

The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagige-kumig
Kijemanido, kin, iu chionji mushkawichigadeg iu
debueyendumowin, kapugidinud au Panizid ki-
doshkabewisim Thomas wanibik chidebueyen-
duzik® au Kiguisis odabijibawin; Inenimishinam
su weweni, gaye kanugebugi chi agoneyenduziwa
kakina wawige chi debueyenimagin au Kiguis
Jesus Christ, iu dush nidebueyendumowininan
ima anasumiyun kunagewika chi onwendugo-
sinok. Bizinduwishinam, O Tebenigeyun, win
onji nasab Jesus Christ, win, wadj-ayawik gaye
au Panizid Ochichag, kakina kigakichitwawen-
dagozim gaye kiga-bishigendagozim, nogom gaye
apune kaginig. Amen.

The Epistle. Ephes. ii. 19-22.
The Gospel. St. John xx. 24-31,

{ THE CONVERSION OF ST. PAUL.

The Collect.

O Kijemanido, kin, onji iu ogagiguewin au
shawendagozid kidoshkabewizim Saint Paul, ga-
inendumun iu waseshkumagowini-Minwajimowin
chiwaseshkumagemaguk oma kakina mizi aki;
Inendun, kipagosenimigo, iu ninawind, ayaya
mayamakadendagwk oguekudizigowin gaye mi-
quenduma, mano chiwabunda-iwaya iu eji-
miguechi-wiigoyun, iu chinopanudamg nasab iu
panuk ogagiquewin iu kaiji-gagigued; onji Jesus
Christ au Tebeniget. Amen.

For the Epistle. Acts ix. 1-22.
The Gospel. St. Matt., xix. 27-80.
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THE PURIFICATION OF SAINT MARY.

THE PRESENTATION OF CHRIST IN
THE TEMPLE,

commonly called

THE PURIFICATION OF SAINT MARY
THE VIRGIN.

The Collect.

Mayamawi- mushkaw1z1yun gaye kagmlg be-
madiziyun KlJemamdo ima agasenimowini ki-
nundadamago iu Xidogimawendagoziwin; Iu
dush, au tibinwa-eta-Kiguis nogom gijiguk ima
kiche-anamiawigumigo kipugidinind iu nasab
tibishko ninawind ki-iji-wiyasiwid, Misu gaye
ninawind nasab chi-iji-pagidinigoya ima, ayama
panuk gaye panakin odeiman; iu nasab au
Kiguis Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

For the Epistle. Mal. iii. 1-5.
The Gospel. St. Luke ii. 22-40.

SAINT MATTHIAS’S DAY.

The Collect.

O Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
kawuwanabamud ayaguamizid kibumitagun Mat-
thias chinabishkawad buyatawenijin Judasun,
chiwidokawad iniu mitaswi-ashinish kidoshkabe-
wizimun; Inendun, iu kidanumiawin mojug chi-
ganawendagwk chimidaguenidawa igiu wayejige-
gagiquewininiwug, igiu dush eta weweni ayagua-
mizijig gaye debuegagiguewininiwug ima chi-
gagiquewad; onji Jesus Christ au Tebenimiyu-
gid. Amen.

For the Epistle. Acts i. 15-25.
The Gospel. St. Matt. xi. 25-30.
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THE ANNUNCIATION OF THE VIRGIN MARY.

THE ANNUNCIATION OF THE BLESSED
VIRGIN MARY.

The Collect.

pragosemmxgo, (0] Tebenlgeyun, pisiginun iu
kxshawen,}lgewm ima nmdema 1u 1dush eJl-
onji odibajimotagewin au bejik ishpimji duji-
anishnabe, Misu mano onji iu odajideayatigom
gaye kotugitowin chibinigowiziya ima iu beshi-
gendagodinig Odabichibawin; onji au nasab
Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

For the Eptstle. Isa. vii. 10-15.
The Gospel. St. Luke i. 26-38.

- SAINT MARK’S DAY.

The Collect.

O Mayamawi- mushkaw121yun Kijemanido, kin
kakikinoamawiya ima banuk kldanamlawm iu
ishpimi duji kakinomadiwin onji ima au Ki-
minawajimowininim Saint Mark; Mij-ishinam
iu klshawenJlgewm, chi-iji- Webleslwa tlblshko
abmonyug anoch eji-debuetugig iniu muji- waye-
jigagiguewinun, iu dush na eta chizogiziya ima
kidebuewini gaye ima panuk Kiminwajimowinj;
onji Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. Eph. iv. 7-16.
The Gospel. St. John xv. 1-11.

SAINT PHILIP AND ST. JAMES’S DAY.
The Collect.

O Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
geget guayuk chikikenimigoyun ayawu kagigebi-

(96)



SAINT BARNABAS THE APOSTLE.

madiziwin; Inenimishinam weweni chigakenima-
gin au Kiguis Jesus Christ awid iu mikun, iu
debuewin, gaye iu bimadiziwin; iu, chinijaya
kani-ijawad igiu panizijig kidoshkabewizimug,
Saint Philip gaye Saint James, chi-ayaguamiziya
chibimoseyg 1u mikun enamog iwidi kagige-bi-
madiziwini; onji au nasab Jesus Christ Tebe-
nimiyugid. Amen.

The Epistle. St. James i. 1-12.
"The Gospel. St. John xiv. 1-14.

SAINT BARNABAS THE APOSTLE.

The Collect.

O Tebenige Kijemanido Mayamawi-mushka-
wiziyun, kin kaminud au Panizid kidoshkabewi-
zim Barnabas iniu mayamikadendaguakin migi-
wawinun au Panizid Ochichag; Kego nigushiku-
gen, ki pagosenimigo, chimaneziyg iniu anoch
kimigiwawinun, iu eta nawunj chi-ayamg kisha-
wenjigewin mojug kin chikichitwawendag-igoyun
gaye chibishigendagigoyun; onji Jesus Christ

Tebenimiyugid. Amen.

For the Epistle. Acts xi. 22-30.
The Gospel. St. John xv. 12-16.

SAINT JOHN BAPTIST’S DAY.
The Collect.
Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
kainakonigeyun au kibumitagun John Baptist
chimamakadj ondadizit, gaye kipi-ishinishuond
chiwawejitot iu mikun au Kiguis Bamajiiwed
iu kigagiguenoto anwenindizowin; Ijishenam
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'SAINT PETER’S DAY. SAINT JAMES THE APOSTLE.

chibimoseya ima okikinomagewin] gaye ima
panuk bimadiziwinj iu guayuk chianwenindizoya
tibishko iu kaijigagigued; gaye chi-kikinawabu-
damg iu ominobimadiziwin gaye mojug chigigi-
doya iu debuewin, chispgideeya nunibikindama
muj-iji-webiziwin, gaye chi shushibendumg me-
gua gaguadagendumg onji iu debuewin; onji au
Tebenimiyugid Jesus Christ. Amen.

For the Epistle. Isa. x]. 1-11. .
The Gospel. St. Luke i. 57-80.

SAINT PETER’S DAY.

The Collect.

0O Mayamawi-mushkawiziyun  Kijemanido,
onji Kiguis Jesus Christ kaminud au kidosh-
kabewizim Saint Peter nibiwa wenishishigin mi-
giwawinun, gaye kakagons-zomud weweni chi-
ishumad kimanishtanishimun; Inenim, ki pa-
gosenimigo, kakina Kichimekadewikonayeg gaye
Mekadewikonayeg apune weweni chigagegueno-
tamowad iu panuk kidikidowin, gaye igiu anishi-
nabeg weweni chidodamowad nasab ekidomaguk
kidikidowin, iu dush na chionji-ayawad iu
Ogima-wiwakwan kagigekumig beshigendagwk;
onji Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

For the Epistle. Acts xii. 1-11.
The Gospel. St. Matt. xvi. 13-19,

SAINT JAMES THE APOSTLE.
The Collect.

Inenimishinam, O shawenjigeyun Kijemanido,
in, au Panazid kidoshkabewizim Saint James,
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THE TRANSFIGURATION OF CHRIST.

kaishinugunad iniu osun gaye kakina oduaiimun,
gunage kibisig wewib igo kiji-pizindu kinun-
domigod iniu Kiguisun Jesus Christ, gaye kino-
pinunad; Misu gaye ninawind mano tibishko,
chiwabinamg kakina akiwini gaye wiyaus-wini
nunduwendamowinun, mano dush apune chikishi-
tayg chinopunud-ma iu panuk kigagiguewin;
onji Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

For the Epistle. Acts xi. 27, and part of
chap xii. 8.
The Gospel. St. Matt. xx. 20-28.

THE TRANSFIGURATION OF CHRIST.

The Collect.

O Kijemanido, kin kawabundu-adwa igiu ga-
wawenabumajig iniu tibinwe Kiguisun kimama-
kadj anjinagozinid, iu odugwiwin kiwabishkanig
gaye kiwawakeshkanig; Kishawenjigewini ineni-
mishinam, iu onjibimadj-igoya oma migoshkadi-
ziwini aki, mano chinendagoziya chiwabumagid
au Ogima ima odonijijiwini, au wadj-ik, O
Weosimigoyun, gaye kin, O Paniziyun Ochicag,
- bemadizid gaye wegimawid, bejigo Kijemanido,
apune kagigekumig. Amen.

The Epistle. 2 St. Pet. 1. 13-18.
The Gospel. St. Luke ix. 28-36.

SAINT BARTHOLOMEW THE APOSTLE.

The Collect.

O Mayamawi-mushkawiziyun gaye kagigeku-
mig Kijemanido, kin kaminud au Kidoshkabewi-
zim Bartholomew iu shawenjigewin weweni chi-
debuetu gaye chigagiguenoty iu kidikidowin;
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SAINT MATTHEW THE APOSTLE.

Inenim, kipagosenlmlgo kakina anumiajig, chi-
sag'xtowad iu Tkitowin kadebuetu gaye chi-iji~ ga-
giguenotumi gaye chi-iji- odupmaml nasab; onji
Jesus Christ Tebeniged. Amen.

For the Epistle. Acts v. 12-16.
The Gospel. St. Luke xxii. 24-30.

SAINT MATTHEW THE APOSTLE.

The Collect.

0O Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, au
shawendagozid Kiguis kanundomad Matthew-yun
onji ima kaduji-mawunjijigadeg ogima-shoniya
chigagiguewininiwinid gaye chiminwajimowini-
niwinid; Mij-ishinam kishawenjigewin iu dush
chiwebinumg kakina misawendumawini nundu-
wendamowinun, gaye chisagitosiwu aki duji-tini-
win; in dush eta chinopinanigid nasab au Kiguis
Jesus Christ, au wadj-ayawik gaye wadji-ogima-
wamik gaye au Panizid Ochichag, bejigo Kije-
manido, apune kagigekumig. Amen.

The Eptstle. 2 Cor. iv. 1-6.
The Gospel. St. Matt. ix. 9-13.

SAINT MICHAEL AND ALL ANGELS.

The Collect.

O kagigekumig Kljemamdo kin ka-inakona-
mun gaye kaiji-sitoyun iu obumltugewmlwa ish-
pimi duji-anishinabeg gaye igiu ininiwug; Sha-
wenjigewini onji inendun iu tibishko mojug eji-
bumitogua igiu panizijig ishpimi duji-anishina-
beg iwidi ishpimi, mi tibishko mano nasab chi-
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SAINT LUKE THE EVANGELIST.

1ji- Widokawiyugidwa gaye chi-iji-ganawenmiyu-
gidwa oma aki; onji Jesus Christ Tebenimiyu-
gid. Amen.

For the Epistle. Rev. xii. 7-12.
The Gospel. St. Matt. xviii. 1-10.

SAINT LUKE THE EVANGELIST.
The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Xijemanido, kin
kanudomud Luke au Mushkikiwinini, Chiminwa-
jimowininiwid, gaye Chimushkikiwininimigod
ochichagon; Mano eji minwendun, iu kechioniji-
jininig mushkiki kaeji-kikinomaged, kakina iu
anupineya ima ninchichagona cheaninodj-moi-
goya; onji odenedagosiwin au Kiguis Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

The Epistle. 2 Tim, iv. 5-15.
The Gospel. St. Luke x. 1-7.

wSAINT SIMON AND SAINT JUDE,
APOSTLES.

The Collect.

O Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, ga-
ojitoyun iu kidanamiawin ima gwitapikishsij
giniw-wad igiu Kikinoamagunug gaye Anwadji-
gewininiwug, Jesus Christ win ayawid wiwque-
yabikishinowisin; Inenimishinam mamawi chi-
widokodadiya ima ochichag-wini widokodadi-
wini iu ka-iji-kikinomagewad, chi-iji-goya ti-
bishko panuk anumiawigumig weweni dush chi-
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ALL SAINTS' DAY.

minotapiniya; onji Jesus Christ Tebenimiyygid.
Amen.

The Epistle. St. Jude 1. 1-8.
The Gospel. St. John xv. 17-27.

ALL SAINTS’ DAY.
The Collecf.

O Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
kamama-wipinudwa igiu kawawenabumajig iu
chibejigo-wikanisindiwad gaye widokodadiwad,
ima iu kechi-mamandawudinig wiyau au Kiguis
Jesus Christ Tebeniget; Mij-ishinam kishawenji-
gewin iu chinopunudamg kakina shawendagozi-
Jig kaminoanamiajig kaijiminoijiwebiziwad gaye
kaiji kikijemanidowadiziwad; iu dush jiodi-
tama iniu duyebugukkendagosinigon mojigiswi-
nun iniu kawawejitamawudwa igiu weweni saya-
gi-ikig; onji Jesus Christ Tebenimiyygid.

For the Epistle. Rev. vii. 2-12.
The Gospel. St. Matt, v. 1-12.
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.FHE ORDER FOR THE
ADMINISTRATION OF THE LORD’S
SUPPER,

OR
HOLY COMMUNION.

ey

I} among those who come to be partakers of the Holy
Communion, the Minister shall know any to be an open
and notorious evil liver, or to have done any wrong to
his neighbors by word or deed, so that the Congregation
be thereby offended; he shall advertise him, that he pre-

- swme not to come to the Lord’s Table, until he have

openly declared himself to have truly repented and
amended his former evil life, that the Congregation may
thereby be satisfied; and that he hath recompensed the
parties to whom he hath done wrong; or at least declare
himself to be in full purpose so to do, as soon as he
conveniently may.

The same order shall the Minister use with those, be-
twizt whom he perceiveth malice and hatred to reign;
not suffering them to be partakers of the Lord’s Table,
until he know them to be reconciled. And if one of the
parties, so at wvariance, be content to forgive from the
bottom of his heart all that the other hath trespassed
against him, and to make amends for that wherein he
himself hath offended; and the other party will not be
persuaded to a godly wunity, but remain still in his fro-
wardness and malice; the Minister in that case ought to
admit the penitent person to the Holy Communion, and
not him that is obstinate. Provided, That every Minis-
ter so repelling any, as is herein specified, shall be
obliged to give an account of the same to the Ordinary,
within fourteen days after, at the farthest.

The Table, at the Communion-time having a fair white
linen cloth ugon it, shall stand in the body of the Church,
or in the Chancel. And the Minister, standing at the
right side of the Table, or where Morning and Evening
Prayer are appointed to be said, shall say the Lord’s
Prayer and the Collect following, the People kneeling;
but the Lord’s Prayer may be omitted, if Morning
Prayer hath been said immediately before.
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THE COMMUNION.

Nosinan, ishpimji eyayun, mano takichinenji-
gade iu kidijinikazowin. Kidogimawiwin tabi-
taguishinomagut. Enendumun taijichigam oma
aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam" su no-
gom gijiguk iu gemijiya. Gaye webinamawishi-
nam iniu nibata-ijiwebiziwininanin, ejiwebinama-
wungidwa igiu meji-dodawiyungidjig. Kego
gaguedibenimishikagan nigoji jishobiziyo; Mida-
guenishinam eta onji ima muji-aiiiweishi.

Amen.
The Collect.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, pegu-
kabundumun kakina odeiman, kekendumun ka-
kina pagosendumowinun, gaye kayazoigosiwun
kimodiziwinun; Piniton nindinen-dumowinina-
nin ima onji okichetwa widokagewin au Panizid
Kichichag, cheonji-wawingesagiigoyun, gaye che
wawingebishigendguitoya panuk Kidijinikazo-
win; onji Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

f Then shall the Minister, turning to the People, rehearse
distinctly THE TEN COMMANDMENTS ; and the People,
still kneeling, shall, after every Commandment, ask God’s

. mercy for their transgressions for the time past, and
grace to keep the law for the time to come.

{ The Decalogue may be omitted, provided it be said once
on each Sunday. But Note, That whenever it is omitted,
the Minister shall say the Summary of the Law, be-
ginning, Hear what our Lord Jesus Christ saith.

Mainister,

Kijemanido gi-gigito ono ikitowinun, o o gi-
ikitod: Nin nindaw Tebenigeyun ki Kijemani-
dom; Kawin awia kigad-ayawasig manidog nin
eta i
. People. Tebenimiya, shawenimishinam, gaye
ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen-
damg o o inakonigewin.
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THE COMMUNION,

Minister. Kawin ki gad-ojitumadizosinun mu-
zinini, gaye gego ejinagwuk iwidi gijigo ishpimi,
gaye kawin tabushish, gaye ima nibika ana-
makumig, kawin ki gashagushkitawasig, gaye ki
ga-anamietawasig. Nin ma Tebenigeyan ki Kije-
manidom. nindau kejawendjigeyan Kl]emamdo
animamijingwa wenidjanisimindjig on]l omujl-
ijiwebiziwiniwan weosimindjig, pinish igo nisi
gaye niwi che aniayanikebimadiziwad igiu shan-
genimidjig; gaye shawenimugwa dush win nibi-
wa dasomidaswak igiu sayagiidjig, gaye gena-
wendungig nin gaganongewinun.

People. Tebenimiya, shawenimishinam, gaye
ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen-
dama o o inakonigewin.

Minister. Kawin anisha kigawawindansin odi-
jinikazowin au Tebeniged ki Kijemanidom; ka-
mawin au Tebeniged o-ga-ganabenimasin iniu
anisha wayawinduminijin iu odi-ijinikazowin.

People. Tebenimiya, shawenimishinam, gaye
ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen-
dama o o inakonigewin.

Minaster. Mikwendun che’ pmlganawendumun
. iu anamiegijigut. Ningotwaso-gijig kigada-noki
kakina che dodumun wa-enanokiyun; Najwaso-
gijigukin dush win odanamie-gijigutom au Tebe-
niged ki Kijemanidom, Tu gijiguk kawin gego
ki ga-enanokisi; kin, gaye kiguis, gay kidan, ki-
bumitagewininim, gaye kibumitaguneguem, ki-
dawakanug, gaye ki-mayatawizim pandigok. Nin-
gotwaso gijig ma Tebeniged ogidu-jikan gi- ojitod
i gmk gaye aki, klchlgumm gaye kakina ima
eyame glanwebld najwaso- gl]lg'utlmk misu
gaonji shawendg au Teber_ged iu naJwaso-gmgu-
tinig gaye gi-kichitwawitod.

People. Tebenimiya, shawenimishinam, gaye
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ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen-
damg o o inakonigewin.

Minister. Kichitwawenim kos gaye kiga; iu
dush na che onji-batayinuk iniu ki gijigutomun
ima endunukiyun au Tebeniged ki Kijemanidom
manikin.

People. Tebenimiya, shawenimishinam, gaye
ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen-
dama o o inakonigewin.

Minister. Kawin ki ga-bishigwadizisi.

People. Tebenimiya, shawenimishinam, gaye
ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen-
damga o o inakonigewin.

Minsster. Kawin ki ga-nishiwesi.

People. Tebenimiya, shawenimishinam, gaye
ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen-
dama o o inakonigewin.

Minister. Kawin ki ga-kimodisi.

People. Tebenimiya, shawenimishinam, gaye
ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen-
dama o o inakonigewin.

Minister. Kawin ki ga-gaginawishki- batamasu
kidjdunukiwemagun.

People. Tebenimiya, shawenimishinam, gaye
ojisitumawishinam nindeinanin che ganawen-
dama o o inakonigewin.

Minister. Kawin ki ga-misawendumawasi- ki
widjdunukiwemagan owakaigun, kawin ki ga-
misawendumawasi ki widjdunukiwemagun wi-
wun, gaye obumitagewininimun, gaye obumita-
guni-equemun, gaye opijikimun, gaye omamangi-
tawugensimun, gaye gezo minik debendy.

People. Tebenimiya, shawenimishinam, oji-
biun dush ono kakina kidina-konigewinun ima

"nindeina mi-eji-kichi pagosenimigoyun.
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{ Then the Minister may say,

Hear also what our Lord Jesus Christ saith.

Bizindamok gaye iu au Tebenimiy Jesus
Christ ekitot.

Ki ga-sagia au Tebeniged Kijemanidom eniga-
kodeeyun, gaye enigoko-chichagoyun, gaye enigo-
wendumun. Misu o o naganendagwuk gagique-
‘win ima dibagonigewini. Mi dush go minawa iu
bejig tibishko enendagwuk; ki ga-sagia su au
kidjanishinabe in eji- sagiitizoyun Misu oma
ono nij gaglquewmun ateg kakina iu dibakonige-
win, gaye iniu anwadjigewinun,

{ Here, if the Decalogue hath been omitted,
shall be said,

Tebenigeyun, shawenimishinam.
Christ, shawenimishinam.
Tebenigeyun, shawenimishinam.

f Then the Minister may say,
Let us pray.

Umbe anamiada.

0O Mayamawi-Mushkawiziyun Tebenigeyun,
gaye kagigekumig Kijemanido, mano inendun,
kidiji-pagosenimigo, che kikinoamawiya, che
pinitawiya, gaye che dibugindumawiyg, iniu nin-
deinanin gaye go niawinanin, iu ima gakeya
ejisi ki dibakonigewinun, gaye ima ge-iji-anokit-
ama ki gagiquewinun; iu idush, onji ki mamawi-
mushkawizi ga-nawenjigewin, oma gaye kaginig,
che ganawendugoziya ima niawina gaye ninchi-
chagona, Win onji Bemadjiiyygid gaye Tebeni-
miyugid Jesus Christ, Amen.
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§ Then shall be said the COLLECT OF THE DAY. And im-
mediately after the Collect the Minister shall read the
Epistle, saying, The Epistle [or The portion of Scripture
appointed for the Epistle] is written in the — Chapter of

, beginning at the — Verse. And the Epistle ended,

he shall say, Here endeth the Epistle. Then, the people

d ull standing up, shall he read the GOSPEL, saying, The
' Holy Gospel is written {n the — Chapter of ——, be-

ginning at the — Verse.

i Here shall be said or sung,
Glory be to thee, O Lord.
Ki bishigendagoigo, O Tebenigeyun.

f Then shall be said the Creed commonly called the Nicene,
or else the Apostles’ Creed; but the Creed may be
omitted, if it hath been said immediately before in
Morning Prayer; Provided, That the Nicene Creed shall
be said on Christmas-day, Easter-day, Ascension-day,
Whitsunday, and Trinity-Sunday. X

Nin debueyendum ayad bejigo Kijemanido au
Weosimind Mayamawi mushkawizid, ka ojitod
gijik gaye aki, gaye kakina wayabummaguakm
gaye Wayabummaguasmogm.

Gaye nin debueyendum ayad bayajigod Tebe-
niged Jesus Christ, au eta-obejigo Oguisun au
Kijemanido; Ki oguisimigod iniu Osun chipiwa
akiwy, Kijemanidg kaonji Kijemanidowid, Wase-
yaziwini kaonji Waseyazid, Keget Kijemanido
kaonji keget Kijemanidowid, Kioguisima, kawin
kiojiasi; Migo au bejigo-ayawid tibishko aun
Weosimind; Win kakina aiiin kaonji ojichiga-
deg: Win Kinawind enshinabewiyy cheonjibimad-
jigoyu 1shp1m1 kibionjebad, Gaye dush kiwiyasi-
wiigod iniu Panizinjin Ochichagon ima miniwit
au Oshkinigique Mary, Gaye ki-ininiwi-ind: Gaye
kinawind kaonji-aguako-ogod iniu  Pontius
Pilatun; Kinibot gaye gipugidenimint: Gaye
nesogwunagutinik gi-abidjibad tibishko ekito-
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maguk kichitwa oshibi-igunun: Gaye gi-iji-om-
bishkad - iwidi ishpimi, Gaye namatubid ima
okichinika au Weosimind: Gaye minuwa tapitu-
guishin, ima bishigendagoziwinj, chedibakonad
iniu bemadizinidjin gaye iniu nebonidjin; Au
wika kewuyaguasesininig iu odogimawiwin.

Gaye nin debueyendum ayad au Panizid Ochi-
chag, au Tebendu, gaye Magiwed iu Bimadiziwin,
Au bi-onjibad ima onji au Weosimind gaye au
Weguisimind; Mamawi win au Weosimind gaye
au  Weguisimind  keochi-chiguanitawindibun
gaye kebishigendago-indibun; Au kaonji-gigitod
ima igiu anwadjigewininiwug: Gaye nin debue-
yendum bejigo Miziwekumig guayuk Anumia-
win: Nin debuetum beJlgo Siga-andago-ziwin iu
chewebinigudeg mu;u ijiwebiziwinun; Gaye dush
ninundawabudan iu odabichibawiniwa igiu kani-
bojig: Gaye iu bimadiziwin wabitaguishinoma-
guk bekanuk aki. Amen.

1 Then the Minister shall declare unto the People what
Holy-days, or Fasting-days, are in the week following
to be observed: and (if occasion be) shall Notige be
given of the Communion, and of the Banns of Matri-
mony, and other matters to be published.

f Then shall follow the Sermon. After which, the Minis-
ter, when there is a Communion, shall return to the
Lord’s Table, and begin the offertory, saying one or more
of these Sentences following, as he thinketh most con-
ventent. And Note, That these Sentences may be used
on any other occasion of Public Worship, when the alms
of the People are to be received.

Mikuendumok inin odikitowinun au kitogima-
minan Jesus, iu gaikitot, awushime shawendag-
wut jimigiwe, dush win jiotapinige. Acts xx. 35.

Mano su iu kiwaseiaziwiniwa tuishiwaseiama-
gut ima inasumiaiawat igiu anishfnabeg, jiwa-
bundumowat dush iniu guayuk kitunokiwini-
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wan, Jlblshlgendagwmwat dush iniu Kos1wan ish-
pimj eam]m St. Matt. v. 16.

Kego win oma aki atumatizokegon iniu asunji-
gowinun, enduji oguesiwu, gaye enduji aguaguisi,
gaye enduji pugonebijigewat igiu kemodishkijig,
wikimotiwat dush: Iwidi su ishpimi atumatizo-
yuk iniu asunjigowinun, iwidi enduji oguesiwun-
sinog, gaye enduji aguagwisinsinog, gaye enduji
pugonebijigesigua igiu kemotishkijig, kimotise-
gua dush. St. Matt. vi. 19, 20.

Kakina su dush iu ejinundaweniminegua jido-
tonegua igiu ininiwug, mi iu gaye kinawa nasab
dotawik; misu o o ogaglquewm au Kl]emanldo,
gaye igiu anwa]xgewmmlwug St. Matt. vii. 12.

Kawin kakina igiu o o ejijig, Tebenigeyun, Te-
benigeyun, tupindigesiwug iwidi ishpimi tush-
jogimawiwini, au su eta eshi-jiget iu enendu
au Nos ishpimj eyad. St. Matt. vii. 21.

Zakkeus dush ginibawi gaye ogiinan iniu Tebe-
nigenijin, Bina su, Tebenigeynn abita minik de-
benduman niminog 1g1u ketlmaglzmg, klshpm
gego gimakumug awia inini, iu giwaiejimug, niwi
awushime minik mnguwmhltlba-amawa St.
Luke xix. 8.

Awenen au nendobunit win idush tetibinawe
bubuna_mlget? Awenen gaye ketlgadu iu shomi-
mkltlgan iu dush mijisig wenji- m1]1m1wunm1k
ima kitigani? Awenen gaye au eshumad iniu
awakanun, iu dush mijisig iu totoshabo wendinu
ima iniu awakanun? 1 Cor. ix. 7.

Kishpin gikitigadumagoyeg iniu wejijag-wen-
dagwukin, kiji aiii na taijiawun, kishpin ma-
wu]ltoya miu kitakiwenda-guaiiimiwan? 1 Cor.
ix, 11.

Kanu kikikendusim igiu endushikygig iniu
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aiiin panukin, onji bimatiziwug iniu aiiin ima
anumiewigumigo? Igiu dush bemitugig iu sasa-
giwijigunabik, abitu otalanawa iu saiasagiwito
ima sasagiwijigunabikg? Misu iu nasab au Tebe-
mged gamakomget igiu geglquenotu_glg m min-
wajimowin, taonji su bimatiziwug onji iu min-
wajimowin. 1 Cor. ix. 13, 14,

Au pungi pegitiniget, pungi su gaye tumawun-
Jijige; gaye dush au nibiwa pegitiniget, nibiwa
tumawunjijige. Mano endushiwat ininiwug en-
endumowad ima odeiwa misu go iu geishimigiwe-
wad, Kawin ima susugiziwini, gema minwendu-
sigua; Kijemanido ma win ominoineniman iniu
weweni magewenijin. 2 Cor. ix. 6, 7.

Mano au kekinoamagozit ima gigitowini oguwi-
dokawan iniu kekinoamagojin ima kakina
iniu wenishishiin. Xego wayeshintizokegon;
kawin au Kijemanido inendagozisi jipapino-ta-
wintibun: wegotoguen su au inini ketigadume-
gu;n, misu go gaye iu gemawundonu. Gal. vi.
6, 7.

Megua tawiseyu, mano kakina minodotawat-
anik ininiwug; memindage dush igiu debendago-

. zijig ima debueyendumowini. Gal. vi. 10

Kijemanidowadiziwin kichi duniwin awun,
kishpin inini eji-nuendu iu ejiyad; kawin su gego
oma aki kigipitosimin, gaye guaiukuendagwut iu
gego jiunimajitosiwu. 1 Tim. vi. 6, 7.

Aianguamim su igiu waianutizijig oma aki, iu
jikishewatiziwat, gaye jiminwendumowad iu jimi-
giwewat; jimawunjitumatizowat gesongisininig
wawenukumigisijigun, iu wika geungoshkasinog,
iu dush jimushkawinamowat iu kagige bimadizi-
win. 1 Tim. vi. 17, 18, 19.

Ka su win III'llJllSthGblZlSl au Kijemanido, iu
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jiwanenduibun kitunokiwiniwa kainanokiyeg
onji iu sagieg; gaye iu klsaguwewmlwa gawa-
bundanwelyeg onji iu 0d15h1n1kazow1n, iu giwid-
okawegwa igiu anurma;ug, gaye keyabi igo wido-
kawegua. Heb. vi. 10.

Kego wunendugegon, jiminodotageyeg, gaye
jimaminitiyeg; Kijemanido ma ominwendanun
ono towun sasagiwijigunun. Heb. xiii. 16.

Awegueniwiguen su au walanutiziguen, wabu-
mad dush iniu wikanisun kitimagizinit, widoka-
wasig dush, anin dush ejigigishku iu osagiiwewin
au Kijemanido? St. John iii. 17.

Migiweg iniu kldunokajlgumwan, gaye kego
wika kadoken kldengwal iu chionji wablmlsmok
ketimagizid inini; Kawin dush gayewin au Tebe-
nig:e{d kigaguekinamagose iu odengwai. Tobit
iv. 7. i

Kishawadizin eji-kushkitoyun, kishpin waianu-
tiziwanen, nibiwa migiwen; kishpin pungi eya-
mawunen, ayu-guamizin weweni jimigiweyun iu
pungi: Misu dush iu jiminigoyun gaye kin iu
wenishishi tiba-amagowin api kitimagiziyun.
Tobit iv. 8, 9.

Au shawemmad ketlmaglzmum odauwiaun
Tebenigenijin: Bena dush, iu minik benajichi-
ged, neyaub tutiba-amawa. Prov. xix. 17.

Shawendagozi su au inini wadokawad ayako-
zinijin gaye ketimagizinijin: Tebenigenijin ogu-
bimadj-igon i-iu api ayanimizijin. Psa. xii. 1.

Windamau igiu onijanisun au Israel iu jibida-
mauwad pugidinigewin; enduchid inini magiwed
ondjita ima mino ideewini ogaodapinanun iniu
nimigiwewinun. Exod. xxv. 2.

Kawin bebijishug kigabijasim ima enusumid
au Tebeniged; enduchid inini ejikushkitod tami-
gewe, tibishko su iu eji-shawenimik gema kaeji-
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minik au Tebeniged Kijemanidom. Deut. xvi.
16, 17,

O Tebemgeyun, debendamun, iu kichinenda-
goziwin, gaye iu mushkawlewm, gaye iu bishi-
gendagoziwin, gaye iu shagojiwewin, gaye iu ogi-
mawendagoziwin: Iniu kakina iwidi ishpimi gaye
oma aki ayagin kidibendanun; kidibendan iu
Oglmaw1w1n O Tebenigeyun, gaye kin eta ki
mamawi 1shpendag-1go dush win kakina. 1
Chron. xxix. 11.

Kin kakina aiiin pa-onzikawun, O Tebenige-
yun, gaye iu debendamun mi manigoyun.
1 Chron. xxix, 14.

 Whilst these Sentences are in reading, the Deacons,
Churchwardens, or other fit persons appointed for that
purpoge, shall receive the Alms for the Poor, and other
Devotions of the People, in a decent Basin lto be pro-
vided by the Parish for that purpose; and reverently
bring it to the Priest, who shall humbdbly present and
place it upon the Holy Table.

=

And the Priest shall then place upon the Table so much
Bread and Wine as he shall think sufficient.

f And when the Alms and Oblations are presented, there
may be sung a Hymn, or an Offertory Anthem in the
words of Holy Scripture or of the Book of Common.
Prayer, under the direction of the Minister.

| Then shall the Priest say,

Let us pray for the whole state of Christ’s
Church militant.

Umbe anamiada chiguayukoseg oma mizi aki
iu Christ’s omiguzo-anamiawin.

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kaginig-be-
madiziyun Kijemanido, kin onji igiu panizijig
kigagiquewininimug gakikinoamawiya chianami-
etagoyun, gaye chi-mamajimotagoyun, gaye chi-
mamoiawamigoyun onji kakina ininiwug; Agase-
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nimowini kidiji-pagosenimigo ima kikichishawen-
Jlg'eWII'll [*chlmmo odapmamun

ono nimigiwewininanin gaye ni-
pugidinamagewininanin g a y e no'aﬂ,,;’;,‘i’ﬁb,?ﬁ
dush] chibizindumun ono ninda- tions, then shau
numiawininanin, ejianamietago- v, words [to
yun kin kechiishpendagoziyun and oblations, -
Kijemanido; ki pagosenimigo su gual e g
chi ombueshkatoyun eshkum ima '
miziwekumig kidanumiawini iu

ochichago debuewin, minwenindiwin, gaye biza-
nenidiwin: Gaye inendun kakina igiu wayawin-
dugig iu panuk kidishinikazowin mamawi chide-
bueyendumowad debuemaguk iu panuk kidiki-
towm gaye chiji-bimadiziwad ima minwenindi-
wini, gaye kijemanidowini osagiidiwini. Minawa
dush ki pagosenimigo, chigukinowinudwa gaye
chigunawenimudwa kakina anumiajig kichi-
ogimag gaye debakoniwedjig, iu debuewini gaye
weweni chidibakonigewad, chigopijito muji-ijiwe-
biziwin gaye kopudiziwin, gaye dush chiguna—
wenj-gadeg iu quayuk debuewini-anamiawin,
gaye minoijiwebiziwin. Mij shawenjlgewm, 0o
- ishpimi enduji Weosimigoyun, kakina igiu Ki-
chimekadewikonayeg gaye Mekadewikonayeg, iu
igo mamoa~xi ejiwebiziwad gaye ejikikinomage-
wad, chiwabundaiwewad ejidebuemaguk gaye
ejibimadizimaguk iu kidi-Kitowin, gaye weweni
chimigiwewad iniu panukin Kimigiwewinun
geonji bimadjigoya niawina gaye ninchichagon.
Gaye mij kakina kidunishinabemug ishpimi duji
shawendagoziwin; meminduge dush igiu nogom
oma . mayawujiidijig gema ebijig; ima nokatizi-
wini gaye kichitwawendumowini, chishinodume-
wad, gaye chishiodapinumowad iu panuk kidi-
Kitowin; Guayuk chibumitogua ima piniziwini
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gaye minoejiwebiziwini minik oma aki kebimadi-
ziwad. Gaye ima agasenimowini kinundadama-
go iu kiminododagewin, O Tebenigeyun, chi-
minodeedwa gaye chiwidokawudwa kakina igiu o
o ketimaguk bimadiziwin endunakijig, megosh-
kadjiayadjig, keshkenduglg, getlmaglzulg, aya-
kozijig, gema go anoch ejianimizijig. Kidonji
kichi- mlguechlwugo onji anind klbumltagunug
a]x kama]aJJg ima debueyendumow1m gaye gigo-
sigowini; ki pagosenimigo dush chimij-iya iu
shawenjlgewm chikikinawabunduma omino-iji-
webiziwiniwad, gaye chidugo-onigoya iu ishpimi
duji ogimawiwin. Inendun o o, O Weosimigo-
yun, onji au Jesus ‘Christ win eta Genodumawi-
yugid. Amen.

1 At the time of the Celebration of the Communion, the
Priest shall say this Exhortation. But Note, That the
Ezxhortation may be omitted if it hath been already said
on the Lo'rd’a Day in that same month.

Kechi-sagiigoyeg, kinawa enendumeg wipiija-
yeg ima okichiwikogewini au Tebeniged, iu
Wiau gaye Omisquim au Bemadjinu Christ,
kigunanagadawendanawa iu ga- 131gag1k1mad au
Saint Paul kakina bemadizinijin weweni chiki-
kenindizonid chepiwa umwanid iniu paqueshi-
gunun gaye mini-quenin ima miniguajigansi.
Tu ma ejishawendagwuk kishpin weweni ima
kisadendamowini gaye guayuk debueyendamo-
wini ejiodapinamowad iu kechi-pinuk wikoge-
win; mi gaye go ejikichinunizanuk kishpin
odapinamu iu nasab enendagozisiwy.

Kikenindizok su dush wikanisimadog iu che
dlbakomsnoweg au Tebeniged, anwenindizoyuk
weweni iniu kimuji-ijiwebiziwiniwan kaijichi-
geyeg, gaye ayayuk gaye enigok debueyenimik
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Christ Bemadj-inuy, wianjibimadiziyuk gaye
weweni sagiik kakina ininiwug; mi su dush iu
weweni chiodapinameg o o panuk wikogewin.
Gaye dush memindage ima agasenimowini gaye
mojigiziwini kigamamoiawamawa Kijemanido, au
Weosimind, au Weguisimind, gaye au Panizid
Ochichag, iu gi-bimajitod oo aki iu kinibot gaye
kikotugitod au Bemadj-iny Christ Kejemanidowid
gaye eniniwid; au katupusinitizot, boshke pinish
igo nibowini ima aji deatigo, kinawind onji geg-
wadugi-muji-ijiwebiziya, kishigishi ima kushki-
tibikkog gaye nibowin aguwateayog; chi-ijinu
onijanisun au Kijemanido gaye chi- ijiobininu
iwidi kagige bimadiziwini. Iu dush mojug jimi-
quendamg o o okichi sagiiwewin au Tebeniminy,
zaye Bemadj-inu Jesus Christ iiu kinibotonu
gaye iniu wezaminukin ondiswinun kakushkitu-
moniny ki siguebinamonu iu keche enendagwu-
dinig omisquim; Ogijisiton gaye ogiinakonan iu
panuk wikogewin, gaye chimushkawisitod iu osa-
giiwewin, gaye mojug chemiquendumj iu onibo-
win, kinawind chikiche kaginig apune chemino-
deeyu. Win su dush, gaye Weosimind gaye au
Panizid Ochichag, mano minada (tibishko eji
kiche nundawendagoziyu) iniu kimiguechiwen-
damowininanin; Wawinge kakina chipugidinidi-
zoyu ima odinendumowini gaye ejiminwendy,
gaye chiwigakendumu geijibumitawu ima pinizi-
wini gaye minoijiwabiziwini kakina gijigadon
minik kebimadiziya. Amen.

| Then shall the Priest say to those who come to receive
the Holy Communion,

Kmawa geget igo gaye enigok ayanwemdlzo-
wegwen iu kimuji-ijiwebiziyeg, gaye sayagia-
wegwen igiu kijibimadiziwaug, gaye waminoishi-
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webiziwegwen, wanopinudumowegwen iniu Kije-
manido ogagiquewinun, gaye nogom gaye kaginig
wabimosewegwen ima odijiwabiziwini; Besho su
pi-ijinazikamok ima debueyendamowini, gaye
odapinamok o o panuk-shukumodiwin chemino-
deeshkagoyeg; gaye agasenimowini ijiwawinda-
mowik au Mayamawi-mushkawizid Kijemanido,
weweni chibiojijiwanitayeg.

f Then shall this General Confession be made, by the
Priest and all those who are minded to receive the Holy
Communion, humbly kneeling.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, Weosi-
mik au Tebenimiyugid Jesus Christ, Gaojitoyun
kakina anoch ailiin, Debakonudwa kakina bema-
dizijig; Niwawindananin gaye nlgaguamsugen—
dananm iniu bayataunukm n1mu31 1]1web121W1-
wind endaso gijiguk, kaiji- muji'ijichlgeya Ima
inendumowini, ikitowini, gaye ijichigewini, Ki-
papinodamg iu kldoglmawendagomwm Nina-
wind idush igo ki-iji-tamadizoya kinishkadiziwin
gaye iu wenjikichinishkenimiya. Apichi nikisa-
dendamin, Gaye .enigok niminjinuwezimin iu
kaiji-wuniseya; Iu miquendama nigichi-ijigen-
. dananin; Kawin nigushkonduzimin. Shaweni-
mishinam, Shawenimishinam, kechi-shawenj-
jigeyun Weosimigoyun; Onji au Kiguis Tebeni-
ged Jesus Christ, Abueyenimishinam kakina ish-
queygq kaiji-wuni-chigeya; Mano dush inenimishi-
nam kaginig apune chebumitagoyun gaye chi-
minwendmi-igoyun Ima anjibimadiziwinj, iu chi-
onji ki chitwawenjigadeg gaye chi bishigenda-
guichigadeg kidiji-nikazowin; Onji au Tebenimi-
yugid Jesus Christ. Amen.

(117)




THE COMMUNION.

{ Then shall the Priest (the Bishop if he be present)
stand up, and turning to the People, say,

Mayamawi-mushkawizid Kijemanido, Kosinon
ishpimi eyad, Win epich kitimagendjiged gi-
ikito wiwebinumawad kakina omuji-ijiwebizi-
winini iniu anagok ge-anwenidizonidjin gaye ge-
binazikagojin ima quayuk debuwayendumo-
wini; Ki gashawenimigowa: ki ga-ikonuma-
gowa kakina ki muji-ijiwebiziwiniwan; ki ga-
mushka-wiziigowa ima kakina mino-ijiwebizi-
weni, gaye ki ga ijiwinigowa ima kagige bi-
madiziwini onji au Jesus Christ Tebenimi-
yungid. Amen.

f Then shall the Priest say,

Bizindumok menodeeshkagemagukin odikito-
winun au Bemadjinu Christ ejikunonad kakina
weweni binazikagojin,

Binazikawishig su, kinawa kakina guetagiano-
kiyeg gaye pualawiziyeg, kigumininim dush iu
anwebiwin. St. Matt. xi. 28.

Epij sagitod au Kijemanido iu aki, ogionjimi-
giwenun iniu eta tibinawe Oguisun, aweguen
dush gedebueyenimaguen jibunatizisig, jiaiat
dush iu kagige bimadiziwin, St. John iii. 16.

Bizindumok su gaye Saint Paul ekitod.

Debuewini-ikitomugut su o o, gaye teapiten-
dagwut kakina bemadizijig jiotapinamowapun,
Au Jesus Christ gipionjiijat oma aki jibimajiat
iniu bayatazinijin. 1 Tim. i. 15.

Bizindumok su gaye Saint ‘John ekitod.

Kishpin dush awia inini bataijiwebizit, kida-
yawanan au genotamaged ima ayad au Weosi-
mind, Jesus Christ au menoijiwebizid; gaye win-
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awi wenjiwebinumi iniu ki bataijiwebiziwinina-
nin. 1 8t. John ii. 1, 2.

1 After which the Priest shall proceed, snying,

Ombinamok kideiwan.
Answer. Nindo-ombinamawanan au, Tebeniged.
Priest. Umbe su mamoiawamada aau Tebeni-
minu Kijemanido.
Answer. Onishishin gaye guayukose iu chi-iji-
chige. '

{ Then shall the Priest turn to the Lord’s Table, and say,

Kichi onishishin, guayukose, gaye geijichi-
geya-gibun, iu mojug, gaye _tibi ihese wordl
ayawagen, chi mamoiawamigo- [Holy Father]
yun, O - Tebenigeyun, [*¥Panizi- mustbeomittedon
yun Weosimigoyun,] Mayamawi- Trinity-Sunday.
mushkawiziyun, kaginig Kijemanido.

1 Here shall follow the PROPER PREFACE, dccording to the
time, if there be any specially auppointed; or else imme-
diately shall be said'or sung by the Priest, o

Igiu su dush ishpimji duji anishinabeg gaye
kichi-Anjinug, gaye kakina ishpimi ayajig niwi-
dokawananig, wawijendama gaye kichitwawen-
dagotoya #u beshigendagwuk kidiji-nikazowin;
kaginig mamoiawamigoyun, gaye o o ikidoya.

i Priest and People.

Paniziyun, Paniziyun, Paniziyun, Tebenige-
yun Kijemanido debenimutwa we- N

. oo “ . f Priest and
quinojig, Gijigo gaye aki moshki- People.
nesin iu ki bishigendagoziwin: Ki-
bishigendagigo, O Tebenigeyun Mayamawi-
ishpendagoziyun. Amen.
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PROPER PREFACES.

Upon Christmas-day, and seven days after.

Onji kimigiweyun au Tibinawe Kiguis Jesus
Christ, ginigid nogom o o api ninawind onji, win,
ima omushkawiziwini au Panizid Ochichag, geget
kininiwiind nasab kaijiwiyasiwinid ogm oshkini-
bizisig, chlpmnyggld dush onji muji- 1]1web1z1-
wini, Igiu su dush ishpimi duji anishinabeg, efe. -

Upon Easter-day, and seven days after.

Memindage dush ninundawendagozimin jiki-
chi-miguechiwiigoyun onji iu beshigendagwuk
Odabichibawin au Kiguis Jesus Christ Tebenimi-
yugid: win ma awi aau geget kabikosewini-Ma-
nishtanishens, kapugldmamagoya, gaye kaikonu
oma akj mu31-131web1z1wmun win ima nibowini
kapunajitod iu nibowin, gaye minawa kiabichi-
bad ima bimadiziwini kaonjikushkitamawiy-l_lgid
iu kaginig-bimadiziwin. JIgiu- su dush ishpimi
duji anishinabeg, efc.

Upon Ascension-day, and seven days after.

Onji au kechi sagiud Kiguis Jesus Christ
Tebenimiyugid; win kaishgua-Abichibad, kiwa-
bunduod iu wiau kakina iniu ogagiquewininiman,
gaye kiwabumigod ishpimi kiniji-ombishkad, iu
wiwuweshitamoninu iniu abiwinun iwidi ish-
pimi; iu iwidi ayad, gaye ninawind chiiji-ombish-
kaya, gaye dush chiwidj-ogimawimagid ima obi-
shigendagoziwini. Igiu su dush ishpimi duji
anishinabeg, efc.
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Upon Whitsunday, and stz days after.

Onji Jesus Christ au Tebenimiyugid; tibishko
kaiji kichi debue wawindamagegobunen, au Pani-
zid Ochichag o o nogom api ishpimj kibionji-
naishigobunen, gaye sesika kikotamigueweg, ti-
bishko go gechikotamiguanimakin, iskkode ode-

naniwi kipiijinagozid gipiponid ima Kagiguewini--

niwug wiawiwa, chikikinoamawindwa, gaye che-
ijiwinindwa ima kakina debuewini; kiminindwa
bebikan inwewinun, gaye sogideewin iu dush mo-
jug ki minwewiziwad chibaba-ga-gikamawad iniu
anoch ejiwizonijin bemadizinijin; Mi su o o ga-
giquewin zayagijiwinigoyn ima eko kushki-ti-
. bikuk gaye wunishinowani, chewaseshkagoya iu
debuewini kikendasowin iu guayuk chekikenimi-
goyun, gaye au Kiguis Jesus Christ. Igiu su
dush ishpimj duji anishinabeg, efc.

Upon the Feast of Trinity only, may be said,

Kin Bayejigoyun Kijemanido, Bayejigo-Tebe-
nigeyun; kawin eta bayejigosiwun, iu su win Ne-
siyegbayejigo Kijemanidowiyun. Iu eji-debue-
yendamg obishigendagoziwin aau Weosimind, mi
iu nasab eji-debueyendama ayad aau Weguisi-
mind, gaye aau Panizid Ochichag, kawin anoch
bebikan apitendagozisiwug. Igiu su dush ishpimi
duji anishinabeg, ete.
 Or else this may be said, the words [Holy Father] being

retained in the introductory Address.

Win iu kechi apitendaguadinig inibowin gaye
iu okichi-apitendagoziwin au Kiguis Jesus Christ
Tebenimiyugid, gaye iu kibiiji-nishiwud au
Panizid Ochichag, au Menodeeshkaged; au
wadj-bayejigomik ima kikagige-Kijemanidowini.
Igiu su dush ishpimj duji anishinabeg, etc.
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f Then shall the Priest, kneeling down at the Lord’s Table,
say, in the name of all those who shall receive the Com=
munion, this Prayer following.

Kawin nindinendazimin chebinazikama o o ki-
didopowin, O shawenjigeyun Tebenigeyun, iu chi-
apenimoyagibun iniu nimino-ijiwebiziwininanin,
iu eta ejiozaminuk iniu kikichi-shawenjigewi-
nun. Kawin nindepitendagozisimin wesa chi-
moshuginamagibun ishkwunjiganun Xididopo-
wini wenjipugisigin. Keyabi dush kin nasab
Tebenigeyun, mi eta enendagoziyun apune mojug
wishawenjigeyun: Inenimishinam su dush oo
shawenjigeyun Tebenigeyun, chi-ijimijiya iu wi-
yaus au suyaguid Kiguis Jesus Christ, gaye chi-
ijiminiqueya omisquim, iniu idush meji-ijiweba-
kin niowinanin chionji pini-igoya ima wiauwi,
gaye igiu, ninjichagonanig chionji kisibigininwa
ima iu kechi apxtendaguadlmg omisquim, gaye iu
kaglmg wiauwi pinjina chidaniziya, gaye win
pinjina ninjichagona chidanizid. Amen.

1 When the Priest, standing bdefore the Table, hath so
ordered the Bread and Wine, that he may with the more
readiness and decency break the Bread before the Peo-
ple, and take the Cup into his hands, he shall say the
Prayer of Consecration, as followeth

Kakina ki-bishigendagoigo, Mayamawi-mush-
kawiziyun Kijemanido, ishpimi enduji Weosimi-
goyun, kin, ka-apich kitimagenimiya, gigionji-
mijimin au tibinwe eta Kiguis Jesus Christ ji-
kotuginibot ima Ajideatigo iu wikishpinashiyu-
gid; kigijitod ima (iu kisasagiwitod abiti iu
wiau) mawashkineg, apiji wenishishi, gaye taye-
biseg sasagiwijigun, gaye gigiijikazot, minik ni-
nawind kamuji-ijiwebiziya gaye enigoquag o o
aki; ‘Gaye gioshisitod, gaye dush gi-ikitod ima
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Ominwajimowini apune, mojug cheijichigeya chi-
mami-quendama iu kechi apitendaguadinig inibo-
win gaye sasagiwingowin, pinish igo api minawa
piduguishi: Tu tebikuk api baya-

taind, (a) ogidapinan Buque-  (a) Here the

take the Paten

shigun; gaye api gaishqua ma-
moyawed (b) ogibaquebinan,
gaye ogi-ininamawan iniu oki-
kinoamaganun, o o gi-ikitod,
Otapinik, gaye amok, (¢) misu
o o Niou, kinawa manigoyeg;
Ishulgeyuk su o o chimiqueni-
Nasab dush go, gaishqua

miyeg.
wisiniwad, (d) egiodapinan iu
Miniguajigun; gaye dush api

gaishqua mamoyawed, ogiminan
iniu, o o gi-ikitod, Miniqueyuk
o o kakina endushiyeg; misu
(e) o o nimisquim Oshki-Wawin-

into his8 hands.

(b) Ana here
to break the
Bread.

(c) And here
to lay his hand
upon all the
Bread.

(d) Here he
is to take the
Cup into his
hands.

(e) And here
he 48 to lay
his hand wupon
every wvessel in
which there is
any Wine to be
consecrated.

damagewini, saquebinamagoyeg

kinawa, gaye igiu nibwa, iu geonji webinigadeg
bataziwinun; Ishijigeyuk su o o, tasi meniqueye-
gon, nin chimiquenimiyeg.

O Tebenigeyun gaye ishpimi

. ol . The Obdlation.
enduji VVeommlgoyun _Iisu dush .

Kiche-sagiud Klguls Bemadjiyugid Jesus Christ,
ninawind, dayebisen-dagoziya webumitaguni-
miya, niganawendamin gaye nidishichigemin ima
enasumimaguk Kidogimauwin, ono panukin mi-
giwewinun, nogom manigoyanin, iu au Kiguis
gaiji-gagazimiyugid chiishijigeya; Chemiquen-
dama iu shawendagodinig kotugitowin gaye
keche-apitendaguadinig nibowin gaye odabichiba-
win, gaye beshigendguadinig odombishkawin;
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Kikiche mamoyawimigo su onji iniu kakina ima
wendinamagin gi-shawendjigewinun. .

Gaye dush gigichi pagoseni-
migo, O shawenjigeyun Weosimi-
goyun, chi nondawiya, gaye, iu mayamawi-mush-
kawizimaguk kiminwadiziwin, chionji inenda-
mun jishawendamun gaye. chibinitoyun, ima
kidi- k1d0w1m gaye Panizid Ochichagg, ono migi-
wewinun, gaye go 0 0 Buqueshigun gaye shuwi-
mmabo 1u mnawmd leodapmama tibishko iu

The Invocation.

ged, iu chimiquendama nibowin gaye kotuglto-
win, gaye chetagoonigoya iu kechi shawendagua-
dlmg Wiou gaye Misquim.

Gaye kiche weweni kipagosenimigo kin kechi
shawenjigeyun Weosimigoyun, jiodapinamawiya
ono niwawijendamo-wininanin gaye nimamoiawe-
wininanin; Agasenimowini kinundadamago chi-
mijshiya, onji odishiwebiziwin gaye onibowin au
Kiguis Jesus Christ, gaye onji debueyendama
omisquim, ninawind, gaye kakina igiu enamiajig
leebmamagoyg, n1bataz1wm1nan1n, gaye kakina
jiondiziya iniu ondiziwinun ima Wenz1kag1n oko-
tugitowini. Gaye dush oma gumnlgo gaye gi-
bagldmamago (¢) Tebemgeyun igiu nichichago-
nanig gaye niouwinanin, gema nimbimadiziwini-
nanin, chi-inendagwuk, panakin, gaye bemadakin
migiwewinun; Agasenimowini ki pagosenimigo,
ninawind, gaye kakina minik nogom geodapi-
namga o o Panuk Shukamonidiwin, iu weweni ji-
deapitendagoziya jiodapinamga iu kechi apiten-
dagwuk Wiou gaye Omisquim au Kiguis Jesus
Christ, jimoshkineshkagoya ki shawenjigewin
gaye ishpimi duji shawendagecziwin, gaye chi-
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beshigo wiauwimu Christ, gaye pinjina kiouwina
Jldamzxd gaye kinawind pinjina Owiouwi jidi-
niziya. Gaye ano kawm n1ndeap1tendagozxs1mm
gego Jummgoyabun onji onzaminuk iniu nibata-
ziwininanin; Poch dush keyabi ki pagosenimigo
Jlodapmamamyg ono nendawendagoziyagin chi-
ishichigeya gaye eji-bumitagoyun; jibabamenda-
siwun  nindishichigewininanin, chiwebinuma-
wiya eta nibataishi-webiziwininanin, onji Jesus
Christ au Tebenimiyugid; Win, gaye go au Pani-

.zid Ochichag, kakina kigukichitwa-wendagozim

gaye }dgubishigen-dagozim, O Mayamawi-mush-
kawiziyun Weosimigoyun, kaginig gaye kagige
kumig. Amen,

f Here may be sung a Hymn.

1 Then shall the Priest first receive the Holy Communion
in both kinds himself, and proceed to deliver the same
to the Bishops, Priests, and Deacons, in like manner (if
any be present), and, after that, to the People also in
order, into their hands, all devoully kneeling. And
sufficient opportunity shall be given to those present to
communicate. And when he delivereth the Bread, he
shall say,

Wiou au Tebeniminu Jesus Christ, kapugidi-
namagoyun, chigunawen-dagoziyun klO\]Wl gaye
kichichago pinish kaginig chlblmadlmyun Oda-
pinun o o gaye mijin, chlmlquendamon iu kini-
botok au Christ, chiumwud ima debueyendamo-
wini kidei, gaye mamoyawewini.

1 And the Minister who delivereth the Cup shall say,

Omisquim au Tebeniminu Jesus Christ, kasi-
guebinigadeg kin onji, chigunawen-dagoziyun
kiouwi gaye kichichago pinish kaginig chibima-
diziyun. Miniquen o o, chimiquendamon iu
Christ Omisquim kisiguebinamagoyun, gaye
dush mamoyawen.
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{ If the consecrated Bread or Wine be spent before all have
communicated, the Priest i8 to consecrale more accord-
ing to the Form before prescribed; beginning at, All
glory be to thee, Almighty God, and ending with these
words, partakeis of his most blessed Body and Blood.
Whepn all have communicated, the Minister shall return
to the Lord’s Table, and reverently place wupon it what
remaineth of the consecrated Elements, covering the
same with a fair linen cloth.

=

f Then shall the Minister say the Lord's Prayer, the
People repeating after him every Petition.

Weosimigoyun ishpimi eyayun, Ta-kichitua-
wendagwut kid ijinikazowin. Kid ogimawiwin
ta-bi-taguishinomagut. Enendumun ta-ijiwebut
oma aki, tibishko iwidi ishpimi. Mijishinam
non gom gijiguk endaso-gijiguk ge-midjiya.
Gaye abueyenimishinam iniu ni muji-ijiwebizi
wininanin eji-abueyenimungidwa igiu ga-muji-
dodawiyungidjig. QGaye kego ijiwijishikangen
ima gaguedibendjigewini. Midagwenishinam eta
ima muji ayiwishi; Kin mawin ki dibendan iu
ogimawiwin, gaye mushkawiziwin, gaye dush iu
bishigendagoziwin, kaginig kaginig. Amen.

1 After shall be said as followeth,

Mayamawi-mushkawiziyun gaye kaginig bema-
diziyun Kijemanido, kichi weweni kimamoyawi-
migo, kinendamun chiashumiya nogom ninawind
minik gaodapinamg o o Panuk Shukumonidiwin,
gaye iu wechichagwendagwuk mijim iiu kechi-
apitendaguadinig Wiou gaye Omisquim au
Kiguis Bemadjiyugid Jesus Christ; Gaye dush
ima mushkawiinenimiya wishawenimiya gaye wi-
minododawiya; gaye dush geget chidibendago-
ziya ima Wiouwi au Kiguis, misu iu shawenda-
guadinig owidokokadiwinwa kakina igiu aya-
guamizijig enamiajig; gaye dush jidibendama
onji apenimowin iu kaginig eyag kidogimawiwin,
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gaye onji iu odupitendagoziwin gaye kechitwa-
wendaguadinig onibowin gaye okotugitowin au
sayagiud Kiguis. Gaye ima agasenimowini ki-
dishipagosenimigo, O ishpimi enduji Weosimigo-
yun, hiwidokawiyla onji kishawenjigewin chi-
aya-guamiziya ima iu panuk nogom eji-widoka-
zoya, gaye guayuk jianokiya gaye chi-ijibimoseya
kin eji-nundawenimiya; Onji WJesus Christ au Te-
benimiyugid, Win, Kin gaye au Panizid Ochi-
chag, kakina kig'ukichitwawendagozim gaye ki-
gubishigendagozim, apune kagigekumig. Amen.

1 Then shall be said or sung, wll standing, Gloria in
excelsls ; or some proper Hymn from the Selection.

Ta-pishigendagosi au Kijemanido ima 1shpen-
dagoziwini, gaye oma aki Plzamwewm, gaye iu
qhawemlgewm taminawug ininiwug. Ki wawi-
jenimigo, ki gichitwawenimigo, ki dochichingua-
nitugo, ki bishigendagigo, ki mamoiawamigo iu
kiche-bishigendagoziyun, O Tebenigeyun Kije-
manido, ishpimi duji-Ogima, Kijemanido maya-
mawi-mushkawiziyun Weosimigoyun.

O Tebenigeyun, kin eta Weguisimigoyun, Jesus
Christ; O Tebenigeyun Kijemanido, Wemanish-
tanishensimik Kijemanido, Weguisimik Kije-

manido, ekonamun oma aki muji-ijiwebiziwinun, *

‘Shawenimishinam. KXin ekonamun oma aki
muji-ijiwebiziwinun, shawenimishinam. Kin

ekonamun oma aki muji-ijiwebiziwinun, ©Odapi-

nur nindanami-awininanin. Kin nematubiyun
ima okichinika au Kijemanido Weosimind, sha-
wenimishinam,

Kin eta kipinis; kin eta kidau Tebenigeyun;
kin eta O Christ wajiwud au Panizid Ochichag,
Mayamawi-ishpendagoziyun ima obishigendago-
ziwini Kijemanido au Weosimind. Amen.
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{ Then the Priest (the Bishop if he be present) shall
let them depart wilh this Blessing.

Tu opizaniwewin au Kijemanido,awia getenisito-
tunsigobun, kigugunawenimigunawa ima kideiwa
gaye ima kitinendamowiniwg chionjigikenimeg
gaye chisagieg au Kijemanido gaye ogmsun
Jesus Christ Tebeniminu: Gaye iu osawenjige-
win au Kijemanido Mayamawi-mushkawizid, au
Weosimind, au Weguisimind, gaye au Panizid
Ochichag, kigayanawa gaye kaginig kigawijaya-
wigonawa. Amen.

*+

f Collects that may be said after the Collects of Morning
or Evening Prayer, or Communion, at the discretion of
the Minister.

Widokawishinam getimagenjigeyun, O Tebeni-
geyun, ono ejinundodamagoyun gaye eji-anami-
aya, gaye eJlsltumaw odishiwebiziwiniwan igiu
kibumitagunug iu chioditamowad iu kagige-bi-
madj-igowin; iu idush ejiquequekishiwebuk oma
aki duji bimadiziwin, mano kakina mojug chi-
gunawemmlgowad iu kechi shawendagwuk kiwi-
dokagewin; onji au Jesus Christ Tebenimiyugid.
Amen.

Inenimishinam, kipagosénimigo, Mayamawi-
mushkawiziyun Kijemanido, iniu ikidowinun
nogum gijiguk kanondamagin ogijitawug, mano,
ima g‘lgthl -shawenjigewini, iu chlmanHHOSl]l-
gadeg pinjina nindeina, chxkul-mmog_; ima mino-
ijiwebiziwini, keonji- 1shpendagwuk gaye keonji-
minowawinjigadeg iu Kidishinikazowin; onji au
Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

Kakinowishishinam, O Tebenigeyun, kakina

minik ejichigeya, ima gigichi-shawenjiwini, gaye
nawunj mojug widokawishinam; iu idush kakina
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minik ejimajianokiya kin onji, mojug jiduji-
taya ima, pinish igo chi-ishguataya, chibishigen-
dagotoya iu panuk Kidishinikazowin, gaye gegapi,
epich shawenjigeyun, jimijshiya iu kagige-bi-
madiziwin; onji Jesus Christ au Tebenimiyugid.
Amen.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, wenzi-
kamaguk kakina nibwakawin, gekendamun iniu
meneiiyg—gin jibiwa nundodamageya, gaye geken-
dasiwa iu keishinundodamageya; Ki-pagosenimi-
g0 che kltlmagabundum-amya iniu ninanipi-
n1z1w1nmamn gaye ono aiiin dayepltendag02131-
wagm ]mundodamaglbun mano inendun*chi-mij-
iya 1u onji odeapitendagoziwin au Klguls Jesus
Christ Tebenimiyugid. Amen.

Mayamawi-mushkawiziyun Kijemanido, kin
kawawindamageyun chibizindamun iniu odana-
miawiniwan igiu genundodamagejig ima odishi-
nikazowini au Kiguis; Ki-pagosenimigo ima ki-
kitimagenjigewini  chibizindawiya  ninawind
nogom kaishianamietagoyun gaye kaishinundo-
damagoyun; gaye inendun iu ono ailiin weweni

" kanundodamagin tibishko enendamun, poch chi-
ayama, iu dush chionji ishgua-maneziya, gaye
dush iu ki-bishigendagoziwin chimishishuwisji-
gadeg; onji Jesus Christ Tebenimiyugid. Amen.

f Upon the Sundays and other Holy-days, (though therc
be no Sermon or Communion,) shall be said all that is
appointed at the Communion, unto the end of the Gospel,
concluding with the Blessing.

1 And if any of the consecrated Bread and Wine remain
after the Communion, it shall not be carried out of the
Church ; but the Minister and other Communicants shall,
immediately after the Blessing, reverently eat and drink
the same.
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THE MINISTRATION OF
PUBLIC BAPTISM OF INFANTS,
TO BE USED IN THE CHURCH.
]
f The People are to be admonished, that it is most con-
venient that Baptism should mnot be administered but
- upon Sundays and other Holy-days, or Prayer-days.

Nevertheless, (if necessity so require,) Baptism may be
administered upon any other day.

f There shall be for every Male-child to be baptized, when
they can be had, two Godfathers and one Godmother;
and for every Female, one Godfather and two God-
mothers; and Parents shall be admitied as Sponsors, if
it be desired.

f When there are children to be baptized, the Parents or
Sponsors shall give knowledge thereof, before the begin-
ning of Morning Prayer to the Minister. And then the
Godfathers and Godmothers, and the People with the
Children, must ‘be ready at the Font, either immediately
after the last Lesson at Morning Prayer, or else im-
mediately after the last Lesson at Evening Prayer, as
the Minister by his discretion shall appoint. And the
Minister coming to the Font, (which is then to be fllled
with pure Water,) and standing there, shall say,

HATH this Ch